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Használati utasítás

 

Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy 

 

megértette azt, mielŒtt a gépet használatba veszi.

 

Návod k pouÏití

 

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû návod k pouÏití 

 

a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm uvedené.

 

Návod na obsluhu

 

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a presvedãte 

 

sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete.

 

Instrukcja obs∏ugi

 

Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze 

 

zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.
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VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ

                      
Symboly vyobrazené na tûlese stroje

V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo neopatrném 
pouÏití se zafiízení mÛÏe stát nebezpeãn˘m 
nástrojem, coÏ mÛÏe obsluze nebo dal‰ím 
osobám zpÛsobit závaÏná nebo smrtelná 
zranûní.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, 
prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte se, 
Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm 
uvedené.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 
pokyny v ãásti Osobní ochranné pomÛcky.

Tento v˘robek vyhovuje platn˘m pfiedpisÛm CE.

Oznaãení t˘kající se ochrany Ïivotního 

prostfiedí. Symboly na v˘robku nebo jeho obalu 
oznaãují, Ïe tento v˘robek nesmí b˘t likvidován 
jako domácí odpad. Místo toho musí b˘t 
odevzdán do pfiíslu‰né recyklaãní stanice pro 
recyklaci elektrick˘ch a elektronick˘ch zafiízení.

Zaji‰tûním odpovídající likvidace tohoto v˘robku 
pomÛÏete zabránit potenciálnímu negativnímu 
dopadu na Ïivotní prostfiedí a zdraví lidí, kter˘ by jinak mohl b˘t 
dÛsledkem nesprávné likvidace tohoto v˘robku.

Podrobnûj‰í informace o recyklaci tohoto v˘robku získáte na 
mûstském úfiadû, u sluÏby zaji‰Èující zpracování domácího odpadu 
nebo v prodejnû, kde jste v˘robek zakoupili.

Zajistûte, aby pfii vrtání do stropu 
nevnikla do stroje voda. PouÏijte vhodn˘ 
jímaã vody.

Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se 

t˘kají zvlá‰tních certifikaãních 

poÏadavkÛ pro urãité obchodní trhy.

Popis úrovní v˘strahy

V˘strahy jsou odstupÀovány do tfií úrovní.

V¯STRAHA! 

POZOR!

UPOZORNùNÍ!

Symboly v návodu k pouÏití:

Kontrola a/nebo údrÏba se provádí s 
vypnut˘m motorem a kabelem vytaÏen˘m 
ze zásuvky.

VÏdy pouÏívejte schválené ochranné 
rukavice.

Pro zaji‰tûní správné funkce je nutné 
zafiízení pravidelnû ãistit.

Vizuální kontrola.

Je nutno pouÏívat ochranné br˘le ãi ‰tít.

!
V¯STRAHA!  Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû 

nebezpeãí váÏného úrazu nebo úmrtí obsluhy 

nebo v pfiípadû nebezpeãí vzniku ‰kod v 

okolním prostoru pfii nedodrÏení pokynÛ 

uveden˘ch v této pfiíruãce.

!
POZOR! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû 

nebezpeãí úrazu obsluhy nebo v pfiípadû 

nebezpeãí vzniku ‰kod v okolním prostoru pfii 

nedodrÏení pokynÛ uveden˘ch v této 

pfiíruãce.

UPOZORNùNÍ! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû nebezpeãí 
po‰kození materiálÛ nebo zafiízení pfii nedodrÏení pokynÛ 
uveden˘ch v této pfiíruãce.
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SEZNÁMENÍ SE STROJEM

                                             
DM 280

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním budete 
pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Myslete na to, Ïe tento 
návod k pouÏití je cenn˘ doklad. Tím, Ïe budete sledovat jeho 
obsah (pouÏití, servis, údrÏbu atd.), mÛÏete znaãnû prodlouÏit 
Ïivotnost stroje a jeho hodnotu pfii dal‰ím prodeji. Budete-li vá‰ 
stroj prodávat, pamatujte i na to, abyste pfiedali novému 
vlastníkovi i návod k pouÏití.

Koupû nûkterého z na‰ich v˘robkÛ vám poskytne pfiístup k 
profesionální pomoci ohlednû oprav a servisu. Pokud jste zakoupili 
stroj jinde, neÏ u na‰ich autorizovan˘ch prodejcÛ, zeptejte se 
svého prodejce na nejbliÏ‰í autorizovan˘ servis.

Spoleãnost Husqvarna Construction Products dodrÏuje zásadu 
prÛbûÏného v˘voje produktÛ. Spoleãnost Husqvarna si vyhrazuje 
právo zmûn konstrukce a vzhledu bez pfiedchozího oznámení a 
zavedení zmûn konstrukce bez dal‰ích závazkÛ.

• DM 280 je elektrická stojanová vrtaãka urãená k vrtání otvorÛ 
do betonu, cihel a rÛzn˘ch kamenn˘ch materiálÛ. 

• Vrtaãka má modulární konstrukci a snadno se sestavuje.

• Stroj je vybaven pfiívodem vody, kter˘ lze pro usnadnûní práce 
otoãit o 180 stupÀÛ. 

• Vrtaãka DM 280 má tfii rychlostní rozsahy pro velikost vrtáku 
aÏ 350 mm u verze s nízk˘mi otáãkami a 250 mm u verze s 
vysok˘mi otáãkami. 

• Stroj je vybaven vodou chlazenou pfievodovkou s potrubím 
procházejícím vfietenem.

• Stroj je vybaven kontrolkami pro indikaci v˘konu.  Tímto 
zpÛsobem lze vÏdy pracovat s maximálním v˘konem aniÏ by 
do‰lo k po‰kození stroje. 

Vrtaãka je vybavena systémy SoftstartTM, SmartstartTM, ElgardTM 
a regulací rychlosti.

Softstart™

Softstart™ je elektronick˘ omezovaã proudu, kter˘ zaji‰Èuje 
pozvolnûj‰í rozbûh. Maximální rychlosti je dosaÏeno pfiibliÏnû tfii 
sekundy po zapnutí stroje.

SmartstartTM

Pokud zmáãknete tlaãítko SmartstartTM, rychlost se sníÏí. V 
reÏimu SmartstartTM má stroj niÏ‰í v˘kon, a to do té doby, neÏ 
tlaãítko znovu stisknete. Tyto funkce jsou velmi uÏiteãné pro 
vytvofiení vodicího otvoru pro vrtání.

Elgard™

ElgardTM je elektronická ochrana proti pfietíÏení. Bere v úvahu 
faktory jako je jmenovité vstupní napûtí a teplota okolí.  Tímto 
zpÛsobem lze vÏdy pracovat s maximálním v˘konem aniÏ by do‰lo 
k po‰kození stroje. 

Pokud dojde k pfietíÏení motoru, ochrana motoru vyvolá pulsace 
motoru. SniÏte zatíÏení a motor se vrátí do normálních otáãek. 
Pokud je stroj vystaven velkému zatíÏení nebo dojde k zablokování 
vrtáku, ochrana proti pfietíÏení odpojí napájení. Resetujte stroj 
vypnutím a zapnutím.  Pokud se vrták zablokuje, mechanická 
prokluzovací spojka chrání pfievodovku, dokud ochrana proti 
pfietíÏení neodpojí napájení.

Regulace otáãek

Funkce regulace otáãek zaji‰Èuje omezené volnobûÏné otáãky 
stroje. Tím je zaji‰tûno úãinnûj‰í chlazení stroje pfii chodu 
naprázdno. 

Ergonomie

RukojeÈ usnadÀuje pfiená‰ení ãi pfiepravu stroje a také jeho montáÏ 
do stojanu. 
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CO JE CO?

   
âásti vrtaãky

1 Vrtací vfieteno 10 Inspekãní kryt
2 Modul pfievodovky a motoru

3 RukojeÈ

4 Knoflík pfievodovky

5 Rychloupínaã, pro stojan Husqvarna

6 Pfiipojení vody

7 Kontrolky pro indikaci v˘konu

8 Vypínaã proudu

9 Smart Start®

11 Únikov˘ otvor

12 Inspekãní dvífika

13 Spojka (pfiíslu‰enství)

14 Adaptér (pfiíslu‰enství)

15 Zemní jistiã

16 Maticov˘ klíã, 32 mm

17 Zavû‰ení motoru, stojan

18 Návod k pouÏití
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BEZPECNOSTNÍ P¤EDPISY

                                 
Opatfiení pfied pouÏitím nové vrtaãky

• Pfied pouÏitím vrtaãky si nejprve prostudujte tento Návod k 
obsluze tak, abyste mu dobfie porozumûli.

• DM 280 je elektrická stojanová vrtaãka urãená k vrtání otvorÛ 
do betonu, cihel a rÛzn˘ch kamenn˘ch materiálÛ. 

• Stroj je urãen k pouÏití v prÛmyslov˘ch aplikacích zku‰enou 
obsluhou. Stroj nesmí b˘t pouÏíván k jin˘m neÏ uveden˘m 
úãelÛm.

VÏdy pouÏívejte zdrav˘ rozum

Není moÏné zde popsat kaÏdou pfiípadnou situaci, se kterou byste 
se mohli pfii pouÏívání vrtaãky setkat. VÏdy dávejte pozor a 
pouÏívejte zdrav˘ rozum. Vyvarujte se ve‰ker˘ch situací, které 
podle va‰eho mínûní pfiesahují va‰e schopnosti. Pokud si ani po 
pfieãtení tohoto návodu nebudete jisti, jak vrtaãku správnû 
pouÏívat, obraÈte se na odborníka pfiedtím, neÏ budete pokraãovat 
v práci. Budete-li mít nûjaké dotazy ohlednû pouÏívání této 
vrtaãky, kontaktujte svého prodejce nebo nás. Velmi rádi vám 
poskytneme na‰e sluÏby a pomoc a také vám poradíme, jak 
vrtaãku pouÏívat efektivnû a bezpeãnû.

Zajistûte pravidelné kontroly a provádûní základního sefiízení a 
oprav vrtaãky u prodejce v˘robkÛ Husqvarna.

Spoleãnost Husqvarna Construction Products dodrÏuje zásadu 
prÛbûÏného v˘voje produktÛ. Spoleãnost Husqvarna si vyhrazuje 
právo zmûn konstrukce a vzhledu bez pfiedchozího oznámení a 
zavedení zmûn konstrukce bez dal‰ích závazkÛ.

Ve‰keré informace a údaje v tomto návodu na obsluhu byly platné 
v okamÏiku jeho pfiedání do tisku.

Osobní ochranné pomÛcky

• Ochranná pfiilba

• Ochrana sluchu

• Ochranné br˘le ãi ‰tít

• Dechová rou‰ka

• Silné rukavice s jist˘m úchopem.

• Pfiiléhav˘, siln˘ a pohodln˘ odûv, kter˘ dovolí plnou pohyblivost.

• Vysoké boty s ocelovou ‰piãkou a neklouzavou podráÏkou.

• VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první pomoci.

!
V¯STRAHA!  Za Ïádn˘ch okolností není 

dovoleno mûnit pÛvodní konstrukci stroje bez 

schválení v˘robce. VÏdy pouÏívejte originální 

náhradní díly. Neoprávnûné zmûny a nebo 

pouÏití nepovolného pfiíslu‰enství mÛÏe 

zpÛsobit váÏné zranûní nebo smrt uÏivatele ãi 

jin˘ch osob.

!
V¯STRAHA!  Pfii pouÏití v˘robkÛ jako jsou 

fiezaãky, rozbru‰ovaãky, vrtaãky, které 

brousí nebo formují materiál, mÛÏe vznikat 

prach a v˘pary, které mohou obsahovat 

‰kodlivé chemikálie. Zkontrolujte strukturu 

materiálu, se kter˘m budete pracovat, a 

pouÏijte vhodnou d˘chací masku.

!
V¯STRAHA!  Pfii kaÏdém pouÏití stroje je 

nutné pouÏívat schválené osobní ochranné 

pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky 

nemohou vylouãit nebezpeãí úrazu, ale sníÏí 

míru poranûní v pfiípadû, Ïe dojde k nehodû. 

PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii v˘bûru 

správného vybavení.
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BEZPECNOSTNÍ P¤EDPISY

                         
Obecná bezpeãnostní opatfiení

Bezpeãnost pracovního prostoru

• UdrÏujte pracovní prostor ãist˘ a dobfie osvûtlen˘. 
Pfieplnûné ãi tmavé prostory nahrávají nehodám.

• NepouÏívejte elektrické nástroje ve v˘bu‰ném 

prostfiedí, napfiíklad v pfiítomnosti hofilav˘ch kapalin, 

plynÛ ãi prachu.  Elektrické nástroje vytváfiejí jiskry, které 
mohou zapálit prach nebo v˘pary.

• Lidé a zvífiata vás mohou rozpt˘lit a mÛÏete ztratit kontrolu 
nad strojem. Z tohoto dÛvodu se vÏdy soustfieìte na dan˘ 
úkol.

• NepouÏívejte motorov˘ foukaã za ‰patného poãasí, jako napfi. 
v husté mlze, prudkém de‰ti, silném vûtru, silném mrazu 
apod. Práce za ‰patného poãasí je namahavá a mÛÏe vést k 
nebezpeãn˘m okolnostem, napfi. ke kluzkému podloÏí.

• Nikdy nezaãínejte pracovat se strojem dokud není pracovní 
plocha prázdná a vy nestojíte pevnû. Ujistûte se o tom, Ïe 
nemÛÏe pfii práci dojít ke spadnutí materiálu a tím ke ‰kodám 
a úrazu. 

• KdyÏ budete vrtat skrz, vÏdy zkontrolujte zadní stranu 
povrchu, ze které se vynofií vrták. Zabezpeãte a ohraniãte 
danou oblast a zajistûte, any nemohlo dojít k úrazu nebo k 
po‰kození materiálu.

Bezpeãnost pfii pouÏívání el. energie

• Nikdy nepouÏívejte náfiadí bez zemního jistiãe dodaného s 
náfiadím.

• Stroj je nutno zapojit do zásuvky s uzemnûním.

• Zkontrolujte, aby napûtí v síti souhlasilo s tím, které je uvedeno 
na ‰títku na stroji.

• Zkontrolujte, zda není kabel a prodluÏovací kabel po‰kozen a 
je v dobrém stavu. PouÏívejte prodluÏovací kabel urãen˘ pro 
venkovní pouÏití.

• Nikdy nepouÏívejte stroj, je-li po‰kozen kabel nebo zástrãka, 
ale dejte jej opravit do autorizovaného servisu.

• ProdluÏovací kabel nesmí b˘t zamotan˘ - zvy‰uje se tím 
nebezpeãí jeho pfiehfiátí.

• Nenoste nikdy stroj drÏíc jej za kabel a nikdy nevytahujte kabel 
ze zásuvky tak, Ïe za nûe táhnete.

• DrÏte v‰echny kabely a prodluÏovací kabely mimo dosah vody, 
oleje a ostr˘ch okrajÛ. Dejte pozor, aby nebyl kabel pfiivfien do 
dvefií, neuvázl za plot a podobnû. Toto mÛÏe jinak zpÛsobit Ïe 
se pfiedmût stane vodiv˘m.

• Vodní systém ochlazuje vrták ãistou vodou. Elektrick˘ nástroj 
nesmí b˘t vystaven vût‰í vlhkosti, neÏ jaká je zpÛsobená 
vodním systémem. Zajistûte, aby se do stroje nedostal Ïádn˘ 
odpad z vrtání.

• Nevystavujte elektrické náfiadí de‰ti. Pokud do elektrického 
náfiadí vnikne voda, zvy‰uje se nebezpeãí úrazu elektrick˘m 
proudem.

• Dohlédnûte na to, aby byl kabel za vámi kdyÏ zaãnete pracovat 
se strojem, aby nedo‰lo k po‰kození kabelu.

Osobní bezpeãnost

• PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz pokyny v ãásti 
Osobní ochranné pomÛcky.

• Nikdy nepouÏívejte stroj, jste-li unaveni, jestliÏe jste poÏili 
alkohol nebo jestliÏe uÏíváte léky, které by mohly ovlivnit vá‰ 
zrak, úsudek nebo pohybovou koordinaci.

• ZabraÀte náhodnému spu‰tûní. Pfied pfiipojením k el. napájení 
se pfiesvûdãte, Ïe je vypínaã v pozici vypnuto (OFF). 
Pfiená‰ením elektrick˘ch nástrojÛ s prstem na spou‰ti nebo 
zapnut˘ch elektrick˘ch nástrojÛ nahráváte nehodám.

• Pfied zapnutím el. nástroje vyjmûte jak˘koli sefiizovací 

klíã nebo klíã na matice. Klíã ponechan˘ na rotující ãásti el. 
nástroje mÛÏe zpÛsobit úraz.

• Nedovolte pracovat se strojem nikomu, kdo si pfiedem 
nepfieãetl a neporozumûl obsahu návodu k pouÏití.

• Buìte opatrní, protoÏe pohyblivé ãásti mohou zachytit odûv, 
dlouhé vlasy nebo ‰perky.

• Pokud motor bûÏí, dodrÏujte bezpeãnou vzdálenost od vrtáku.

• Zkontrolujte, zda v prostoru vrtání nejsou taÏeny trubky nebo 
elektrická vedení.

• Pokud je spu‰tûn˘ motor, nikdy nenechávejte stroj bez dozoru.

• Pfii del‰ích pfiestávkách v ãinnosti stroj vÏdy odpojte od el. 
proudu.

• Nikdy nepracujte sami. VÏdy musí b˘t pfiítomna dal‰í osoba. 
Kromû toho, Ïe vám mÛÏe pomoci pfii sestavování stroje, vám 
mÛÏe rovnûÏ pomoci v pfiípadû nehody.

!
V¯STRAHA!  Pozornû si pfieãtûte v‰echna 

bezpeãnostní upozornûní a pokyny. Pfii 

nedodrÏení upozornûní a pokynÛ mÛÏe dojít k 

úrazu elektrick˘m proudem, poÏáru nebo 

váÏnému poranûní.

!
V¯STRAHA!  U elektrick˘ch strojÛ vÏdy 

existuje nebezpeãí úrazu elektrick˘m 

proudem. Vyhnûte se nepfiízniv˘m 

povûtrnostním podmínkám a zabraÀte 

tûlesnému kontaktu s bleskosvody a s 

kovov˘mi objekty. VÏdy postupujte podle 

pokynÛ v Návodu k obsluze, aby nedo‰lo ke 

‰kodám.

!
V¯STRAHA!  Neom˘vejte stroj vodou, 

protoÏe voda by mohla vniknout do 

elektrického systému nebo do motoru a 

mohlo by dojít k po‰kození stroje nebo ke 

zkratu.
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BEZPECNOSTNÍ P¤EDPISY
PouÏívání a údrÏba

• Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela v pofiádku. DodrÏujte 
pokyny pro kontroly, údrÏbu a servis popsané v této pfiíruãce. 
Nûkteré úkony údrÏby a opravy mohou provádût pouze 
vy‰kolení a kvalifikovaní odborníci. Viz pokyny v ãásti ÚdrÏba.

• Kontrola a/nebo údrÏba se provádí s vypnut˘m motorem a 
kabelem vytaÏen˘m ze zásuvky.

• NepouÏívejte el. nástroj, pokud nefunguje vypínaã pro 

zapnutí a vypnutí. KaÏd˘ elektrick˘ nástroj, kter˘ nelze 
ovládat vypínaãem, je nebezpeãn˘ a musí se opravit.

• Nikdy nepouÏívejte stroj, jehoÏ konstrukce byla jakkoli 
pozmûnûna oproti jeho pÛvodním specifikacím.

• Stroj nepfietûÏujte. PfietíÏení by mohlo stroj po‰kodit.

• UdrÏujte náfiadí ostré a ãisté, ãímÏ zajistíte bezpeãnûj‰í práci.

• V‰echny ãásti udrÏujte v dobrém provozuschopném stavu a 
zajistûte, Ïe v‰echny spoje budou správnû dotaÏeny.

Pfieprava a pfiechovávání

• Vrtaãku neskladujte a nepfiepravujte s nasazen˘m vrtákem, 
abyste chránili vrtaãku a vrtáky pfied po‰kozením.

• Skladujte vrtaãku v uzamykatelném prostoru mimo dosah dûtí 
a nepovolan˘ch osob.

• Skladujte vrtaãku a stojan v suchém prostfiedí, kde nemrzne.

Obecné pracovní pokyny

• Stroj pouÏívá velmi vysok˘ moment. Práce s vrtaãkou proto 
vyÏaduje dobrou koncentraci, protoÏe pfii náhlém zablokování 
vrtáku by mohlo dojít k váÏnému úrazu.

• Pokud je stroj spu‰tûn˘, mûjte ruce v bezpeãné vzdálenosti od 
vrtacího vfietena a od vrtáku.

• Sledujte, zda nedochází k úniku oleje nebo vody. JestliÏe z 
únikového otvoru na horní stranû hrdla pastorku odkapává voda 
nebo olej, je nutno vymûnit tûsnûní.

Vrtání ve stojanu

• Stroj je urãen pro vrtání ve stojanu.

• Pro pouÏití s dan˘m motorem doporuãujeme následující 
stojany pro vrtaãky Husqvarna:

   - DS 50 AT/ATS/Gyro/COMBO/BASIC

   - DS 70 AT/ATS

   - DS 450 ATS

• Zkontrolujte, zda je stojan správnû zaji‰tûn.

• Zkontrolujte, zda je vrtaãka správnû zaji‰tûna ve stojanu.

Vrtání venku

• VÏdy pouÏívejte prodluÏovací kabely schválené pro venkovní 
pouÏití.

Vrtání do stropÛ a podobné

• PouÏijte jímaã vody, aby voda nevnikla do stroje.

!
V¯STRAHA!  V této ãásti jsou uvedena 

základní pravidla bezpeãnosti práce s 

vrtaãkou. Tyto informace nikdy nemohou 

nahradit profesionální zruãnost a zku‰enost. 

Dostanete-li se do situace, kdy si nebudete 

jisti, jak dále postupovat, poÏádejte o radu 

odborníka. ObraÈte se na svého prodejce, 

servis nebo na zku‰eného pracovníka s 

vrtaãkou. Nepou‰tûjte se do Ïádné práce, na 

kterou se cítíte nedostateãnû kvalifikováni! 
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BEZPECNOSTNÍ P¤EDPISY
Bezpeãnostní vybavení stroje

Tato ãást popisuje bezpeãnostní vybavení stroje, jeho úãel a 
zpÛsob, kter˘m by se mûla provádût kontrola a údrÏba, aby byla 
zaji‰tûna jeho správná funkce. Pokud chcete zjistit, kde je toto 
vybavení na stroji umístûno, prostudujte si ãást Co je co?

Vypínaã proudu

Vypínaã proudu se pouÏívá ke spu‰tûní a zastavení stroje

Kontrola vypínaãe

• SpusÈte stroj pomocí ovládacího spínaãe.

• Zastavte stroj pomocí ovládacího spínaãe. 

• Po‰kozen˘ vypínaã vám vymûní autorizovaná dílna.

Zemní jistiã

Zemní jistiãe chrání stroj v pfiípadû elektrické závady.

Kontrolka oznaãuje, Ïe je zemní jistiã zapnut a stroj lze zapnout.  
Pokud kontrolka nesvítí, stisknûte tlaãítko RESET (zelené).

Zkontrolujte zemní jistiã

• Zapojte stroj do el. zásuvky.  Stisknûte tlaãítko RESET (zelené) 
a rozsvítí se ãervená kontrolka.

• SpusÈte stroj stisknutím vypínaãe.

• Stisknûte tlaãítko TEST (modré).

• Zemní jistiã by mûl sepnout a stroj by se mûl okamÏitû 
vypnout.  Pokud se tak nestane, obraÈte se na svého prodejce. 

• Resetujte stroj pomocí tlaãítka RESET (zelené). 

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ 

má po‰kozené bezpeãnostní vybavení!

UPOZORNùNÍ! Servis a opravy stroje vyÏadují speciální odborné 
‰kolení. To platí zejména pro bezpeãnostní vybavení stroje. V 
pfiípadû, Ïe by stroj nevyhovûl pfii nûkteré z níÏe uveden˘ch 
kontrol, je nutno vyhledat servisní opravnu. KaÏdému 
zákazníkovi, kter˘ zakoupí kter˘koli z na‰ich v˘robkÛ, 
zaruãujeme dostupnost profesionálních oprav a servisních prací. 
Pokud prodejce, kter˘ vám stroj prodal, neposkytuje servisní 
práce, poÏádejte jej o adresu na‰í nejbliÏ‰í servisní opravny.
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STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
Pfied nastartováním

Zkontrolujte a dodrÏujte následující body:

• Vypínaã, kabel a elektrická zásuvka jsou nepo‰kozené. Pokud 
tomu tak není, musí b˘t vymûnûny autorizovan˘m opraváfiem.

• Otvory pro chladicí vzduch nejsou blokovány. 

• Stroj a vybavení jsou správnû nainstalovány.

• Stojan je dobfie upevnûn a vrtaãka je správnû namontována do 
stojanu.

• Vrtaãka je dostateãnû zaji‰tûna.

• Chlazení vodou není po‰kozené a je pfiipojené ke stroji.

• PouÏijte vhodné vrtáky podle toho, jestli budete provádût vrtání 
na sucho nebo s pfiívodem vody. V pfiípadû nejistoty se obraÈte 
na svého prodejce, servis nebo na zku‰eného pracovníka 
obsluhy.

• ZabraÀte náhodnému spu‰tûní. Pfied pfiipojením k el. napájení 
se pfiesvûdãte, Ïe je vypínaã v pozici vypnuto (OFF).

Startování

1 Pracovní otáãky nastavíte tak, Ïe otoãíte vrtacím vfietenem a 
souãasnû otoãíte knoflík pfievodovky do poÏadované polohy.

2 Zapnûte chlazení vodou.

3 SpusÈte stroj pomocí ovládacího spínaãe.

V pfiípadû potfieby také stisknûte tlaãítko SmartstartTM.

Vypínání

Zastavte stroj pomocí ovládacího spínaãe. 

Chlazení

Nechte stroj bûÏet minutu nebo dvû bez zatíÏení, aby motor 
vychladl.

!
V¯STRAHA!  Pfied startováním nezapomínejte 

na následující:

Stroj je nutno zapojit do zásuvky s 

uzemnûním.

Nikdy nepouÏívejte náfiadí bez zemního 

jistiãe dodaného s náfiadím. Zkontrolujte 

zemní jistiã. Prostudujte si pokyny v ãásti 

Kontrola a údrÏba bezpeãnostního vybavení 

stroje.

Zkontrolujte, aby napûtí v síti souhlasilo s 

tím, které je uvedeno na ‰títku na stroji.

Postavte se pevnû. Zajistûte, aby se v 

pracovní oblasti a jejím okolí nezdrÏovaly  

nepovolané osoby ãi zvífiata.

UPOZORNùNÍ! V˘mûnu hnacího ústrojí lze provádût pouze pfii 
vypnutém stroji. Jinak by existovalo nebezpeãí po‰kození 
pfievodovky.

!
V¯STRAHA!  Vrták se po vypnutí motoru 

bude je‰tû chvíli toãit.

Nezastavujte vrták rukama. Mohlo by dojít k 

úrazu.
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ÚDRÎBA
V‰eobecnû

Îivotnost stroje lze v˘raznû prodlouÏit, jestliÏe budete stroj 
správnû pouÏívat, budete se o nûj starat a udrÏovat ho.

V˘mûna vrtáku

1 Vytáhnûte zástrãku.

2 Pfiipravte si:

   - nov˘ vrták,

   - maticové klíãe velikosti 24 mm a 32 mm,

   - vodovzdorné mazivo.

3 Vyjmûte star˘ vrták pomocí maticov˘ch klíãÛ.

4 Pomocí vodovzdorného maziva namaÏte závit nového vrtáku.

5 Upevnûte vrták pomocí maticov˘ch klíãÛ.

Pfiedtím neÏ stroj spustíte, peãlivû zkontrolujte, zda je nov˘ vrták 
pevnû upevnûn.

âi‰tûní

• Aby bylo vrtání bezpeãné, udrÏujte stroj a vrták v ãistotû.

• UdrÏujte rukojeÈ suchou a bez zbytkÛ maziva a oleje.

• K tomu, aby stroj mûl stále plnohodnotné chlazení, je nutno 
drÏet otvory vstupu chladicího vzduchu ãisté a volné.

• Pravidelnû ãistûte motor stlaãen˘m vzduchem. Odmontujte 
inspekãní kryt a vyãistûte ho.

Elektrické napájení

Zkontrolujte, zda není kabel a prodluÏovací kabel po‰kozen a je v 
dobrém stavu. Nikdy nepouÏívejte stroj je-li kabel po‰kozen, dejte 
jej opravit do autorizované dílny.

V˘mûna pfievodového oleje

Abyste získali správn˘ olej, spojte se s va‰ím prodejcem.

Pfievodov˘ olej je tfieba mûnit po kaÏd˘ch 400 hodinách provozu.  
Postupujte takto:

1 Pfiipravte si:

   - nov˘ olej, STATOIL SYNTOL 75W-90 nebo podobn˘ 
pfievodov˘ olej,

   - kanystr na star˘ olej.

2 Upevnûte vrtaãku otoãenou vrtacím vfietenem dolÛ do svûráku 
nebo podobného nástroje.

3 Vy‰roubujte ãtyfii ‰rouby, které spojují dohromady moduly 
motoru a pfievodovky.

4 Opatrnû stroj rozeberte.

5 Vylijte pfievodov˘ olej do kanystru.

UPOZORNùNÍ! Kontrola a/nebo údrÏba se provádí s vypnut˘m 
motorem a kabelem vytaÏen˘m ze zásuvky.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte po‰kozené 

kabely.  Mohou zpÛsobit váÏná, dokonce i 

smrtelná zranûní.
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ÚDRÎBA
6 V pfiípadû potfieby se obraÈte na svého prodejce, aby 
pfievodovku vyãistil.

7 Nalijte do pfievodovky pfiibliÏnû 0,5 l nového oleje.

8  Zkontrolujte, zda není po‰kozen˘ okraj radiálního tûsnûní. 

9 Sestavte stroj dohromady a za‰roubujte ãtyfii ‰rouby. Pfii 
sestavování postupujte opatrnû, abyste nepo‰kodili radiální 
tûsnûní. 

V˘mûna uheln˘ch kartáãkÛ

Uhlíkové kartáãky je tfieba pravidelnû vyjímat a vyãistit. Pokud je 
stroj pouÏíván dennû, je tfieba provést tento úkon kaÏd˘ t˘den. Je-
li stroj pouÏíván ménû ãasto, staãí provádût tento úkon v del‰ích 
intervalech. Oblast opotfiebení musí b˘t rovnomûrná a 
nepo‰kozená.

Oba uhlíkové kartáãky je tfieba vÏdy mûnit jako pár, ale jeden po 
druhém. Postupujte takto:

1 Vy‰roubujte 5 ‰roubÛ z inspekãního krytu. Kryt se sundává 
snadnûji, kdyÏ do dráÏek zasunete dláto a jemnû kryt vypáãíte.

2 Zvednûte na jedné stranû pruÏinu drÏáku uhlíkov˘ch kartáãkÛ 
(1).

3 Povolte ‰roub (2).

4 Vytáhnûte konektor uhlíkov˘ch kartáãkÛ.

5 Vytáhnûte uhlíkov˘ kartáãek z drÏáku (3).

6 Oãistûte drÏák kartáãkÛ stlaãen˘m vzduchem nebo 
‰tûteãkem. Pokud je kartáãek opotfiebovan˘, vymûÀte ho. 

7 Nasaìte nov˘ uhlíkov˘ kartáãek. Strana s mûdûn˘m drátem 
musí b˘t otoãena proti pfievodovce a uhlíkov˘ kartáãek musí 
snadno vklouznout do drÏáku kartáãku. Pokud by byl uhlíkov˘ 
kartáãek vloÏen ‰patn˘m smûrem, mohl by se zaseknout.

8 VraÈte na místo pruÏinu drÏáku kartáãkÛ.

9 VloÏte pfiipojení uhlíkového kartáãku pod ‰roub.

10 Zopakujte stejn˘ postup s druh˘m uhlíkov˘m kartáãkem.

11 ZasuÀte inspekãní kryt do dráÏek v rukojeti. Zaãnûte se 
‰roubem v dolní ãásti rukojeti a postupnû za‰roubujte pût 
‰roubÛ inspekãního krytu. 

12 Nechte stroj bûÏet 10 minut naprázdno, aby si nové uhlíkové 
kartáãky sedly.

V˘mûna drÏáku tûsnûní

Pokud z únikového otvoru uniká olej nebo voda, je tfieba drÏák 
tûsnûní vymûnit. 

1 Povolte dva ‰rouby vodního modulu. 

2 Pomocí dvou ‰roubovákÛ opatrnû vylomte drÏák tûsnûní.

3 Opatrnû zamáãknûte nov˘ drÏák tûsnûní a pfii‰roubujte zpátky 
vodní modul. 

Denní údrÏba

1 Pfiesvûdãte se, zda jsou matice a ‰rouby utaÏené.

2 Zkontrolujte, zda vypínaã funguje bezpeãnû.

3 Oãistûte stroj zvenku.

4 Zkontrolujte a oãistûte otvory vstupu chladicího vzduchu.

5 Zkontrolujte, zda není kabel a prodluÏovací kabel po‰kozen a 
je v dobrém stavu.

Opravy

Upozornûní V‰echny typy oprav smí provádût pouze 
autorizovaní opraváfii. DÛvodem je to, aby obsluha 
nepodstupovala velké riziko.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Poznámka 1: Emise hluku do okolí namûfiené jako akustick˘ v˘kon (LWA) podle normy EN 12348.

Poznámka 2: Hladina akustického tlaku mûfiená podle normy EN 12348. Uvádûná data pro hladinu akustického tlaku mají typickou 
statistickou odchylku (standardní odchylku) 1,0 dB(A).

Poznámka 3: Hladina vibrací mûfiená podle normy EN 12348. Uvádûná data pro hladinu vibrací mají typickou statistickou odchylku (standardní 
odchylku) 1 m/s2.

DM 280

Elektromotor Jednofázov˘

Nominální napûtí, V 230/120

Nominální v˘kon, W

230V 2700W

120V 2400W

Jmenovit˘ proud, A

230V 13A

120V 20A

Hmotnost, kg 13

Max. prÛmûr vrtáku v mm/palcích

Low speed 350/14

High speed 250/10

Chlazení vodou

Závit vfietena G 1 1/4”

Pfiipojení vody G 1/4”

Max. tlak vody, bar 8

Emise hluku (viz poznámka 1)

Hladina akustického v˘konu, zmûfiená dB(A) 112

Hladina akustického v˘konu, zaruãená dB(A) 113

Hladiny hluku (viz poznámka 2)

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) 98

Hladiny vibrací, ahv (viz poznámka 3)

RukojeÈ, m/s2 1,0

Low speed

SkfiíÀ 

pfievodovky

Rychlost vrtáku pfii 

zatíÏení v ot./min.

Rychlost vrtáku bez 

zatíÏení v ot./min.

Doporuãená velikost 

vrtáku v mm

Doporuãená velikost 

vrtáku v palcích

1 250 310 200-350 8-14

2 550 690 100-200 4-8

3 950 1190 50-100 2-4

High speed

SkfiíÀ 

pfievodovky

Rychlost vrtáku pfii 

zatíÏení v ot./min.

Rychlost vrtáku bez 

zatíÏení v ot./min.

Doporuãená velikost 

vrtáku v mm

Doporuãená velikost 

vrtáku v palcích

1 360 450 150-250 6-10

2 800 1000 75-150 3-6

3 1380 1730 25-75 1-3
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TECHNICKÉ ÚDAJE
ES Prohlá‰ení o shodû

(Platí pouze pro Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel.: +46-36-146500, prohla‰uje na svou odpovûdnost, Ïe stroj Husqvarna DM280 s 
v˘robními ãísly roku 2010 a dále (rok je zfietelnû vyznaãen na typovém ‰títku i s následujícím v˘robním ãíslem) odpovídá poÏadavkÛm 
SMùRNICE RADY:

• ze 17. kvûtna 2006 „t˘kající se strojních zafiízení” 2006/42/EC.

• ze dne 15. prosince 2004 "t˘kající se  elektromagnetické kompatibility" 2004/108/EEC.

• z 12. prosince 2006 „o elektrickém vybavení“ 2006/95/EC.

• z 8. ãervna 2011 „o omezení pouÏívání nûkter˘ch nebezpeãn˘ch látek“ 2011/65/EU.

Byly uplatnûny následující standardní normy: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 
61000-3-3:2008, EN 12348+A1:2009.

Gothenborg, 06. fiíjna 2014

Helena Grubb

Viceprezident, divize Construction Equipment Husqvarna AB

(Autorizovan˘ zástupce spoleãnosti Husqvarna AB a odpovûdn˘ za technickou dokumentaci.)
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SCHÉMA ZAPOJENÍ
Schéma zapojení
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KªÚâ K SYMBOLOM
Symboly na stroji

VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, ak sa 
pouÏíva nesprávne alebo neopatrne a môÏe 
spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné zranenia 
operátorovi alebo ostatn˘m osobám.

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na 
obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred 
pouÏívaním stroja rozumiete.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite 
pokyny v rámci kapitoly Osobné ochranné 
prostriedky.

Tento v˘robok spæÀa platné smernice EÚ.

Oznaãenia t˘kajúce sa ochrany Ïivotného 

prostredia. Symboly na v˘robku alebo na jeho 
obale oznaãujú, Ïe tento v˘robok sa nesmie 
likvidovaÈ ako domáci odpad. Namiesto toho sa 
musí odovzdaÈ do príslu‰nej recyklaãnej stanice 
pre recykláciu elektrick˘ch a elektronick˘ch 
zariadení.

Zaistením zodpovedajúcej likvidácie tohto 
v˘robku pomôÏete zabrániÈ potenciálnemu negatívnemu dopadu 
na Ïivotné prostredie a zdravie ºudí, ktor˘ by inak mohol byÈ 
dôsledkom nesprávnej likvidácie tohto v˘robku.

Podrobnej‰ie informácie o recyklácii tohto v˘robku získate na 
mestskom úrade, od sluÏby zaisÈujúcej spracovanie domáceho 
odpadu alebo v predajni, kde ste v˘robok zakúpili.

Zaistite, aby pri v⁄taní do stropu nemohla 
do stroja vniknúÈ voda. PouÏívajte 
vhodn˘ zberaã vody.

Ostatné symboly/emblémy na 

stroji odkazujú na zvlá‰tne 

poÏiadavky certifikácie pre urãité trhy

Vysvetlenie v˘straÏn˘ch úrovní

Varovania sú odstupÀované do troch úrovní.

VAROVANIE!

UPOZORNENIE!

POZOR!

Symboly pouÏité v návode na 

obsluhu:

Kontrola a/alebo údrÏba sa musí 
vykonávaÈ s vypnut˘m motorom a 
odpojenou zástrãkou.

VÏdy pouÏívajte schválené ochranné 
rukavice.

VyÏaduje sa pravidelné ãistenie.

Vizuálna kontrola.

Treba nosiÈ ochranné okuliare alebo ‰tít.

!
VAROVANIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 

existuje nebezpeãenstvo váÏneho poranenia 

alebo smrti alebo hrozia hmotné ‰kody v 

prípade nedodrÏania pokynov v príruãke.

!
UPOZORNENIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 

existuje nebezpeãenstvo poranenia alebo 

hrozia hmotné ‰kody v prípade nedodrÏania 

pokynov v príruãke.

POZOR! PouÏíva sa, ak hrozí nebezpeãenstvo po‰kodenia 
materiálov alebo stroja v prípade nedodrÏania pokynov v 
príruãke.
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PREZENTÁCIA
DM 280

Va‰a spokojnosÈ s na‰ím v˘robkom a jeho dlhoroãná funkãnosÈ sú 
na‰ím prianím. Nezabudnite, Ïe tento návod na oblsuhu je cenn˘ 
dokument! DodrÏiavaním v Àom uveden˘ch pokynov (t˘kajúcich 
sa pouÏívania, servisu, údrÏby a pod.) môÏete predæÏiÈ ÏivotnosÈ 
stroja a zv˘‰iÈ jeho hodnotu pri ìal‰om predaji.′ Ak stroj predávate, 
skontrolujte, ãi ste kupujúcemu poskytli aj tento návod na obsluhu.

Kúpou jedného z na‰ich v˘robkov ste získali prístup k odbornej 
pomoci pri opravách a servise. Ak maloobchodn˘ predajca, ktor˘ 
vám stroj predáva, nie je jedn˘m z autorizovan˘ch predajcov, 
poÏiadajte o adresu najbliÏ‰ej servisnej dielne.

SpoloãnosÈ Husqvarna Construction Products má stratégiu 
neustáleho v˘voja produktu. SpoloãnosÈ Husqvarna si vyhradzuje 
právo meniÈ kon‰trukciu a vzhºad v˘robkov bez predchádzajúceho 
ohlásenia a bez ìal‰ieho záväzku zavádzaÈ zmeny v kon‰trukcii.

• DM 280 je elektrická stojanová v⁄taãka urãená na v⁄tanie 
otvorov do betónu, tehál a rôznych kamenn˘ch materiálov. 

• Táto v⁄taãka má modulárnu kon‰trukciu a jej zostavenie je 
jednoduché.

• Stroj je vybaven˘ prípojkou na vodu, ktorá sa pre uºahãenie 
práce dá otáãaÈ o 180 stupÀov. 

• V⁄taãka DM 280 má tri r˘chlostné rozsahy pre vrtáky veºkosti 
aÏ 350 mm pri verzii s nízkymi otáãkami a 250 mm pri verzii 
s vysok˘mi otáãkami. 

• Stroj má vodou chladenú prevodovku s potrubím, ktoré vedie 
cez vreteno.

• Stroj je vybaven˘ LED diódami, ktoré signalizujú v˘stupn˘ 
v˘kon.  T˘mto spôsobom môÏete získaÈ vÏdy maximálny 
v˘kon bez po‰kodenia stroja. 

Táto v⁄taãka je vybavená systémami SoftstartTM, SmartstartTM, 
ElgardTM a reguláciou r˘chlosti.

Softstart™

Softstart™ je elektronick˘ obmedzovaã prúdu, ktor˘ poskytuje 
mäk‰í ‰tart. Maximálna r˘chlosÈ sa dosiahne asi tri sekundy po 
zapnutí zariadenia.

SmartstartTM

Ak je stlaãené tlaãidlo SmartstartTM, r˘chlosÈ sa zníÏi. V reÏime 
SmartstartTM má stroj niÏ‰í v˘kon, aÏ k˘m nedôjde k opätovnému 
stlaãeniu tlaãidla. Tieto funkcie sú veºmi uÏitoãné pre vytvorenie 
prvotného otvoru pre v⁄tanie.

Elgard™

ElgardTM je elektronická ochrana pred preÈaÏením. Berie do úvahy 
faktory ako napr. menovité vstupné napätie a teplotu prostredia.  
T˘mto spôsobom môÏete získaÈ vÏdy maximálny v˘kon bez 
po‰kodenia stroja. 

Ak je motor preÈaÏen˘, ochrana pred preÈaÏením vy‰le impulz do 
motora. ZníÏte zaÈaÏenie a motor sa vráti k svojej normálnej 
r˘chlosti. Ochrana pred preÈaÏením odpojí napájanie, ak je 
zariadenie vystavené silnému zaÈaÏeniu alebo ak sa zasekne vrták. 
Vynulujte stroj tak, Ïe ho vypnete a potom znovu zapnete.  Ak sa 
vrták zasekne, mechanická klzná spojka chráni prevodovku 
predt˘m, ako ochrana pred preÈaÏením odpojí napájanie.

Regulácia r˘chlosti 

Funkcia regulácie r˘chlosti dáva stroju obmedzené otáãky 
voºnobehu. To poskytuje úãinnej‰ie chladenie stroja pri 
voºnobeÏn˘ch otáãkach. 

Ergonómia

RukoväÈ na prená‰anie uºahãuje prená‰anie/prepravu stroja a 
montáÏ stroja na stojan. 
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âO JE âO?
Popis v⁄taãky

1 Vreteno v⁄taãky 10 Kontroln˘ kryt
2 Prevodovka a modul motora

3 RukoväÈ na prená‰anie

4 Ovládaã prevodov

5 R˘chla objímka pre stojan Husqvarna

6 Vodná prípojka

7 LED diódy na indikáciu v˘stupného v˘konu

8 Spínaã

9 Smart Start®

11 Otvor na vytekanie

12 Kontrolné dvierka

13 Spojka (príslu‰enstvo)

14 Adaptér (príslu‰enstvo)

15 Zemniaci istiã

16 Kºúã s otvoren˘m koncom, 32 mm

17 DrÏiak motora, stojan

18 Návod na obsluhu
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BEZPECNOSTNY PRÍKAZ
Pred pouÏitím novej v⁄taãky

• NepouÏívajte v⁄taãku, ak si najprv nepreãítate tento Návod na 
pouÏitie a ak neporozumiete jeho obsahu. 

• DM 280 je elektrická stojanová v⁄taãka urãená na v⁄tanie 
otvorov do betónu, tehál a rôznych kamenn˘ch materiálov. 

• Stroj je urãen˘ na pouÏitie v priemyseln˘ch aplikáciách 
skúsen˘mi operátormi.  PouÏitie ak˘mkoºvek in˘m spôsobom 
sa povaÏuje za pouÏitie v rozpore s urãen˘m pouÏitím.

VÏdy sa riaìte zdrav˘m rozumom

Nie je moÏné predvídaÈ kaÏdú situáciu, ktorá môÏe pri pouÏívaní 
v⁄taãky nastaÈ. VÏdy konajte opatrne a riaìte sa zdrav˘m 
rozumom. Vyvarujte sa kaÏdej situácie, ktorá podºa vás presahuje 
va‰e moÏnosti. Ak si ani po preãítaní t˘chto pokynov nie ste istí, 
ako so strojom zaobchádzaÈ, obráÈte sa na odborníka. Ak máte v 
súvislosti s v⁄taãkou akékoºvek otázky, neváhajte kontaktovaÈ 
svojho predajcu alebo na‰u spoloãnosÈ. Radi vám poskytneme 
radu ãi pomoc, ako pouÏívaÈ v⁄taãku úãinne a zároveÀ bezpeãne.

Nechajte v⁄taãku pravidelne skontrolovaÈ a vykonaÈ na nej v‰etky 
potrebné nastavenia a opravy u svojho predajcu Husqvarna.

SpoloãnosÈ Husqvarna Construction Products má stratégiu 
neustáleho v˘voja produktu. SpoloãnosÈ Husqvarna si vyhradzuje 
právo meniÈ kon‰trukciu a vzhºad v˘robkov bez predchádzajúceho 
ohlásenia a bez ìal‰ieho záväzku zavádzaÈ zmeny v kon‰trukcii.

V‰etky informácie a v‰etky údaje v operátorskej príruãke boli 
platné ku dÀu odovzdania operátorskej príruãky do tlaãe.

Osobné ochranné prostriedky

• Ochrannú prilbu

• Ochrana sluchu

• Ochranné okuliare alebo ‰tít

• D˘chacia maska

• Odolné rukavice s pevn˘m uchopením.

• Priliehav˘, odoln˘ a pohodln˘ odev, ktor˘ umoÏÀuje úpln˘ 
voºn˘ pohyb.

• Topánky s oceºov˘mi ‰piãkami a proti‰mykovou podráÏkou.

• Majte vÏdy po ruke lekárniãku.

!
VAROVANIE! Za Ïiadnych okolností by ste 

nemali meniÈ pôvodnú kon‰trukciu stroja bez 

schválenia od v˘robcu. VÏdy pouÏívajte 

originálne náhradné diely. Nepovolené 

úpravy a/alebo príslu‰enstvo môÏu viesÈ k 

váÏnemu poraneniu alebo usmrteniu 

pouÏívateºa alebo in˘ch osôb.

!
VAROVANIE! Pri pouÏívaní produktov ako 

napr. frézy, brúsky, v⁄taãky, ktoré brúsia 

alebo tvarujú materiál, môÏe vznikaÈ prach a 

pary, ktoré môÏu obsahovaÈ nebezpeãné 

chemikálie. Skontrolujte typ materiálu, ktor˘ 

chcete spracovaÈ a pouÏite vhodnú d˘chaciu 

masku.

!
VAROVANIE! Pri akomkoºvek pouÏívaní stroja 

musíte pouÏívaÈ schválené osobné ochranné 

prostriedky. Osobné ochranné prostriedky 

nevyluãujú riziko nehôd, ale môÏe zníÏiÈ 

úãinky zranenia v prípade nehody. Pri v˘bere 

správnych ochrann˘ch prostriedkov sa 

poraìte so svojím predajcom.
20 – Slovak



BEZPECNOSTNY PRÍKAZ
V‰eobecné bezpeãnostné opatrenia

BezpeãnosÈ na pracovisku

• UdrÏiavajte pracovisko v ãistote a dobre osvetlené. 
Neporiadok alebo nedostatoãné osvetlenie spôsobujú nehody.

• NepouÏívajte elektrické nástroje vo v˘bu‰nom 

ovzdu‰í, napríklad v prítomnosti horºav˘ch kvapalín, 

plynov alebo prachu.  Elektrické nástroje vytvárajú iskry, 
ktoré môÏu vznietiÈ prach alebo v˘pary.

• ªudia a zvieratá vás môÏu rozpt˘liÈ a spôsobiÈ stratu kontroly 
nad strojom. Z tohto dôvodu si vÏdy zachovajte sústredenosÈ 
a zamerajte sa na danú úlohu.

• NepouÏívajte stroj v nepriazniv˘ch podmienkach, ako sú hustá 
hmla, siln˘ dáÏì a vietor, krutá zima a podobne. Práca pri zlom 
poãasí je únavná a môÏe viesÈ k nebezpeãn˘m podmienkam, 
napr. klzk˘m povrchom.

• Nikdy nezaãínajte prácu so strojom predt˘m, neÏ vyãistíte 
pracovnú oblasÈ a máte pod sebou pevn˘ podklad. Ak musíte 
vykonávaÈ náhle pohyby, dávajte pozor na prekáÏky. 
Zabezpeãte, aby Ïiadny materiál nemohol spadnúÈ na zem a 
spôsobiÈ zranenia, keì pracujete so strojom.

• VÏdy skontrolujte zadnú stranu plochy, kde sa vrták vynorí pri 
v⁄taní priamo cez materiál. Zabezpeãte a ohraìte plochu a 
uistite sa, Ïe nikto sa nemôÏe poraniÈ alebo Ïe nemôÏe dôjsÈ k 
po‰kodeniu materiálu.

Elektrická bezpeãnosÈ

• Nikdy nepouÏívajte nástroj bez istiãa uzemÀovacieho okruhu, 
ktor˘ sa dodáva s nástrojom.

• Zariadenie musí byÈ pripojené k elektrickej zásuvke s ochranou 
uzemnením.

• Skontrolujte, ãi sieÈové napätie zodpovedá údaju uvedenému 
na ‰títku na zariadení.

• Skontrolujte, ãi je kábel a predlÏovací kábel neporu‰en˘ a v 
dobrom stave. PouÏívajte predlÏovací kábel vhodn˘ na 
vonkaj‰ie pouÏitie.

• Nikdy nepouÏívajte zariadenie, ak je kábel alebo zástrãka 
po‰kodená. Zaneste ho do autorizovanej servisnej dielne a 
nechajte ho opraviÈ.

• NepouÏívajte namotan˘ predlÏovací kábel, aby nedo‰lo k 
prehrievaniu.

• Nikdy neprená‰ajte zariadenie pomocou kábla a nikdy 
nevyÈahuje zástrãku Èahaním kábla.

• UdrÏiavajte v‰etky káble a predlÏovacie káble mimo dosahu 
vody, oleja a ostr˘ch hrán.  Ubezpeãte sa, Ïe kábel nie je 
pricvaknut˘ vo dverách, plotoch a podobne.  Inak môÏe 
spôsobiÈ, Ïe kon‰trukcia bude pod napätím.

• Vodn˘ systém ochladzuje vrták ãistou vodou. Elektrick˘ 
nástroj nesmie byÈ vystaven˘ väã‰ej vlhkosti, neÏ je vlhkosÈ 
vytváraná vodn˘m systémom. Uistite sa, Ïe do stroja nevnikne 
Ïiaden kal z v⁄tania.

• Nenechávajte elektrick˘ nástroj na daÏdi. Ak sa do elektrického 
nástroja dostane voda, zvy‰uje sa nebezpeãenstvo úrazu 
elektrick˘m prúdom.

• Pri ‰tartovaní sa ubezpeãte, Ïe kábel je za vami, aby sa 
nepo‰kodil.

Osobná bezpeãnosÈ

• VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite pokyny v rámci 
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

• Nikdy nepouÏívajte stroj pri únave, po poÏití alkoholu alebo 
liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k zníÏeniu zrakovej schopnosti, 
schopnosti usudzovania, alebo telesnej rovnováhy.

• ZabráÀte neúmyselnému spusteniu nástroja. Pred pripojením 
k elektrickej sieti sa ubezpeãte, Ïe vypínaã je v polohe OFF 
(VYP). Prená‰anie elektrick˘ch nástrojov s prstom na vypínaãi 
alebo pripojenie napájania k nástrojom, ktoré majú vypínaã 
zapnut˘, zvy‰uje riziko nehôd.

• Pred zapnutím elektrického nástroja vyberte 

nastavovací kºúã alebo kºúã na matice. Kºúã nasaden˘ 
na otáãajúcu sa ãasÈ elektrického nástroja môÏe spôsobiÈ úraz.

• Nikdy nedovoºte pouÏívaÈ stroj inej osobe bez toho, aby ste sa 
najprv nepresvedãili, Ïe táto porozumela obsahu operátorskej 
príruãky.

• Buìte opatrn˘ - obleãenie, dlhé vlasy a ‰perky sa môÏu 
zachytiÈ v pohybliv˘ch ãastiach.

• Keì je motor na‰tartovan˘, nepribliÏujte sa k vrtáku.

• Uistite sa, Ïe do oblasti, ktorá sa bude v⁄taÈ, nesmerujú Ïiadne 
potrubia alebo elektrické káble.

• Nikdy nenechávajte stroj bez dozoru so spusten˘m motorom.

• Poãas dlh‰ích pracovn˘ch prestávok stroj vÏdy odpojte od 
elektrickej siete.

• Nikdy nepracujte samostatne a vÏdy zabezpeãte, aby bola v 
blízkosti iná osoba. Okrem prípadnej pomoci pri zostavovaní 
stroja vám môÏe pomôcÈ, ak by malo dôjsÈ k nehode.

!
VAROVANIE! Preãítajte si v‰etky 

bezpeãnostné upozornenia a pokyny. 

Zanedbanie upozornení a pokynov môÏe 

viesÈ k úrazu elektrick˘m prúdom, poÏiaru a/

alebo k váÏnemu poraneniu.

!
VAROVANIE! VÏdy existuje riziko otrasov z 

elektricky poháÀan˘ch strojov. Vyhnite sa 

nepriazniv˘m poveternostn˘m podmienkam a 

telesnému kontaktu s hromozvodmi a 

kovov˘mi predmetmi. VÏdy postupujte podºa 

pokynov v Návode na pouÏitie, aby nedo‰lo k 

po‰kodeniu.

!
VAROVANIE! Neom˘vajte stroj vodou, 

pretoÏe voda by sa mohla dostaÈ do 

elektrického systému alebo do motora a stroj 

by sa mohol po‰kodiÈ alebo dôjsÈ ku skratu.
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BEZPECNOSTNY PRÍKAZ
PouÏívanie a údrÏba

• Nikdy nepouÏívajte po‰kodené zariadenie. Vykonávajte 
bezpeãnostné kontroly, údrÏby a dodrÏiavajte servisné pokyny 
uvedené v tomto návode. Urãité opatrenia t˘kajúce sa servisu 
a údrÏby zariadenia musia vykonávaÈ iba odborníci. Pozrite si 
pokyny v ãasti ÚdrÏba.

• Kontrola a/alebo údrÏba sa musí vykonávaÈ s vypnut˘m 
motorom a odpojenou zástrãkou.

• NepouÏívajte elektrick˘ nástroj, ak sa nedá zapnúÈ a 

vypnúÈ vypínaãom. Ak˘koºvek elektrick˘ nástroj, ktor˘ sa 
nedá ovládaÈ vypínaãom, je nebezpeãn˘ a musí sa opraviÈ.

• Nikdy nepouÏívajte stroj na ktorá boli vykonané úpravy a 
nezhoduje sa s originálnym prevedením.

• NepreÈaÏujte stroj. PreÈaÏovanie môÏe stroj po‰kodiÈ.

• Nástroje udrÏiavajte nabrúsené a v ãistote za úãelom ão 
najbezpeãnej‰ej práce.

• UdrÏiavajte v‰etky diely v dobrom prevádzkovom stave a 
zabezpeãte, aby boli v‰etky diely riadne utiahnuté.

Preprava a uchovávanie

• Neskladujte ani neprepravujte v⁄taãku s namontovan˘m 
vrtákom, aby nedo‰lo k po‰kodeniu v⁄taãky a vrtákov.

• Skladujte v⁄taãku na uzamykateºnom mieste, aby bola mimo 
dosahu detí a nepovolan˘ch osôb.

• V⁄taãku a stojan skladujte na suchom mieste, kde nemrzne.

V‰eobecné pracovné pokyny

• Stroj má veºmi vysok˘ krútiaci moment. Preto sa pri práci 
musíte dobre sústrediÈ, pretoÏe ak sa vrták náhle zasekne, 
môÏe dôjsÈ k váÏnemu úrazu.

• Ruky drÏte v bezpeãnej vzdialenosti od vretena v⁄taãky a 
vrtáka, keì je stroj v prevádzke.

• Sledujte, ãi nevyteká olej alebo voda. Ak voda alebo olej 
kvapkajú z otvoru na vytekanie na hornej strane ãapu 
ozubeného kolesa, tesnenia sa musia vymeniÈ.

V⁄tanie so stojanom

• Stroj je urãen˘ na v⁄tanie pri montáÏi na stojane.

• Na pouÏitie s motorom v⁄taãky sa odporúãajú nasledovné 
stojany na v⁄taãky Husqvarna:

   - DS 50 AT/ATS/Gyro/COMBO/BASIC

   - DS 70 AT/ATS

   - DS 450 ATS

• Uistite sa, Ïe stojan je správne zabezpeãen˘.

• Uistite sa, Ïe v⁄taãka je správne zabezpeãená v stojane.

V⁄tanie vonku

• VÏdy pouÏívajte predlÏovacie káble, ktoré sú schválené pre 
vonkaj‰ie pouÏitie.

V⁄tanie do stropov a podobne

• PouÏite zberaã vody, aby sa zabránilo vnikaniu vody do stroja.

!
VAROVANIE! V tejto ãasti sú uvedené 

základné bezpeãnostné opatrenia t˘kajúce sa 

práce s v⁄taãkou. Tieto informácie nikdy 

nenahrádzajú odborné zruãnosti a skúsenosti. 

Ak si nie ste istí, ako ìalej postupovaÈ, 

obráÈte sa na odborníka. Spojte sa so svojím 

predajcom, servisn˘m zástupcom alebo 

skúsen˘m pouÏívateºom v⁄taãky. 

Nepokú‰ajte sa vykonávaÈ ãinnosti, v 

ktor˘ch nemáte istotu! 
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BEZPECNOSTNY PRÍKAZ
Bezpeãnostné vybavenie stroja

Táto ãasÈ vysvetºuje rôzne bezpeãnostné funkcie stroja, ako 
fungujú a základnú in‰pekciu a údrÏbu, ktoré by ste mali vykonávaÈ 
na zabezpeãenie bezpeãnej prevádzky. Pozrite si ãasÈ âo je ão?, 
kde nájdete umiestnenie t˘chto ãastí na stroji.

Spínaã

Hlavn˘ vypínaã sa pouÏíva na spustenie a zastavenie stroja.

Kontrola hlavného vypínaãa

• Zapnite stroj zapnutím spínaãa zapnutia/vypnutia.

• Stroj vypnite prepnutím spínaãa zapnutia/vypnutia do polohy 
Off (vypnuté). 

• Chybn˘ hlavn˘ vypínaã musí vymeniÈ autorizovaná servisná 
dielÀa.

Zemniaci istiã

Zemniace istiãe sú urãené na ochranu v prípade v˘skytu 
elektrickej poruchy.

LED dióda signalizuje, Ïe zemniaci istiã je aktivovan˘ a Ïe 
zariadenie sa môÏe zapnúÈ.  Ak LED dióda nesvieti, stlaãte tlaãidlo 
RESET (zelené).

Skontrolujte zemniaci istiã

• Pripojte zariadenie k zásuvke.  Stlaãte tlaãidlo RESET (zelené) 
a ãervená LED dióda sa rozsvieti.

• Stroj zapnite stlaãením hlavného vypínaãa.

• Stlaãte tlaãidlo TEST (modré).

• Zemniaci istiã by sa mal aktivovaÈ a stroj by sa mal ihneì 
vypnúÈ.  Ak sa to nestane, spojte sa so svojim predajcom. 

• Vynulujte tlaãidlom RESET (zelené). 

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj, ktor˘ 

má chybné bezpeãnostné vybavenie!

DÔLEÎITÉ! V‰etky servisné a opravné práce na stroji si vyÏadujú 
‰peciálne ‰kolenie. Toto zvlá‰È platí o bezpeãnostnom vybavení 
stroja. Ak stroj neprejde niektorou z kontrol popísan˘ch niÏ‰ie, 
doneste ho do servisnej dielne. Pri kúpe ktoréhokoºvek z na‰ich 
v˘robkov vám zaruãujeme dostupnosÈ odborn˘ch opráv a servis. 
Ak maloobchodn˘ predajca, ktor˘ vám predáva stroj nie je 
servisn˘ zástupca, poÏiadajte ho o adresu najbliÏ‰ej servisnej 
dielne.
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·TART A STOP
Pred ‰tartom

Uistite sa, Ïe:

• Vypínaã, ‰núra a elektrická zásuvka sú neporu‰ené. Ak to tak 
nie je, musia byÈ nahradené autorizovan˘m opravárom.

• Chladiace vzduchové otvory nie sú blokované. 

• Stroj a jeho príslu‰enstvo sú správne nain‰talované.

• Stojan je správne upevnen˘ a vrták je správne namontovan˘ 
na stojane.

• V⁄taãka je riadne zabezpeãená.

• Vodné chladenie je nepo‰kodené a pripojené k stroju.

• PouÏívajte vhodné vrtáky v závislosti od toho, ãi sa vykonáva 
mokré alebo suché v⁄tanie. Ak máte pochybnosti, kontaktujte 
svojho predajcu, servisnú dielÀu alebo skúseného pouÏívateºa.

• ZabráÀte neúmyselnému spusteniu nástroja. Pred pripojením 
k elektrickej sieti sa ubezpeãte, Ïe vypínaã je v polohe OFF 
(VYP).

·tartovanie

1 Nastavte pracovnú r˘chlosÈ otoãením vretena v⁄taãky a 
súãasn˘m presunutím ovládaãa prevodu do poÏadovanej 
polohy.

2 Zapnite vodné chladenie.

3 Zapnite stroj zapnutím spínaãa zapnutia/vypnutia.

Stlaãte taktieÏ, ak je to Ïiaduce, tlaãidlo SmartstartTM.

Zastavenie

Stroj vypnite prepnutím spínaãa zapnutia/vypnutia do polohy Off 
(vypnuté). 

Chladenie

Nechajte stroj v prevádzke bez záÈaÏe na jednu - dve minúty, aby 
motor vychladol.

!
VAROVANIE! Pred na‰tartovaním dbajte na 

nasledovné:

Zariadenie musí byÈ pripojené k elektrickej 

zásuvke s ochranou uzemnením.

Nikdy nepouÏívajte nástroj bez istiãa 

uzemÀovacieho okruhu, ktor˘ sa dodáva s 

nástrojom. Skontrolujte zemniaci istiã. 

Pozrite pokyny v rámci kapitoly Kontrola, 

údrÏba a servis bezpeãnostného vybavenia 

stroja.

Skontrolujte, ãi sieÈové napätie zodpovedá 

údaju uvedenému na ‰títku na zariadení.

Ubezpeãte sa, Ïe stojíte pevne. DrÏte 

nepovolané osoby mimo pracovnej oblasti.

DÔLEÎITÉ! Zmena prevodov sa môÏe vykonávaÈ iba pri 
vypnutom stroji. Inak hrozí nebezpeãenstvo po‰kodenia 
prevodovky.

!
VAROVANIE! Po vypnutí motora sa vrták e‰te 

chvíºu otáãa.

Nezastavujte vrták rukami. MôÏe dôjsÈ k 

úrazu.
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ÚDRÎBA
V‰eobecné

ÎivotnosÈ stroja sa dá znaãne predæÏiÈ, ak sa stroj pouÏíva, o‰etruje 
a udrÏiava správnym spôsobom.

V˘mena vrtáka

1 Vytiahnite zástrãku.

2 Pripravte si:

   - Nov˘ vrták.

   - Kºúãe s otvoren˘m koncom, veºkosÈ 24 mm a 32 mm.

   - Mazivo odolné voãi vode.

3 Vyberte star˘ vrták pomocou kºúãov s otvoren˘m koncom.

4 Naneste mazivo odolné voãi vode na závit nového vrtáka.

5 Nasaìte vrták pomocou kºúãov s otvoren˘m koncom.

Pred zapnutím stroja dôkladne skontrolujte, ãi je nov˘ vrták pevne 
pripevnen˘.

âistenie

• UdrÏiavajte stroj a vrták v ãistote, aby bolo v⁄tanie bezpeãné.

• UdrÏiavajte rukoväÈ suchú a nezneãistenú mazivom a olejom.

• Aby bolo zariadenie vÏdy dostatoãne chladené, otvory pre 
chladiaci vzduch sa musia udrÏiavaÈ v ãistote a neupchaté.

• Na pravidelné ãistenie motora pouÏívajte stlaãen˘ vzduch. 
OdstráÀte kontroln˘ kryt a vyãistite ho.

Elektrické napájanie

Skontrolujte, ãi je kábel a predlÏovací kábel neporu‰en˘ a v dobrom 
stave. Nikdy nepouÏívajte zariadenie, ak je kábel po‰koden˘. 
Zaneste ho do autorizovanej servisnej dielne a nechajte ho opraviÈ.

V˘mena oleja v prevodovke

Pri v˘bere oleja sa poraìte s va‰ím dodávateºom.

Olej v prevodovke sa musí vymieÀaÈ po kaÏd˘ch 400 hodinách 
prevádzky.  Postupujte nasledovne:

1 Pripravte si:

   - Nov˘ olej, STATOIL SYNTOL 75W-90 alebo in˘ podobn˘ olej 
na prevodovky.

   - Nádobu na star˘ olej.

2 Zaistite stroj vo zveráku alebo podobn˘m spôsobom s 
vretenom v⁄taãky otoãen˘m nadol.

3 Odskrutkujte ‰tyri skrutky drÏiace moduly motora a 
prevodovky pohromade.

4 Opatrne rozoberte stroj.

5 Vylejte olej z prevodovky do nádoby.

DÔLEÎITÉ! Kontrola a/alebo údrÏba sa musí vykonávaÈ s 
vypnut˘m motorom a odpojenou zástrãkou.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte po‰kodené 

káble.  MôÏu spôsobiÈ váÏne, dokonca aj 

smrteºné zranenia.
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ÚDRÎBA
6 Ak je to potrebné, kontaktujte svojho predajcu za úãelom 
vyãistenia prevodovky. 

7 Nalejte do prevodovky pribliÏne 0,5 litra nového oleja.

8  Skontrolujte, ãi je tesniaci v˘stupok na radiálnom tesnení 
neporu‰en˘. 

9 Zmontujte stroj naspäÈ a naskrutkujte ‰tyri skrutky. Pri 
montáÏi buìte opatrn˘, aby ste nepo‰kodili radiálne tesnenie. 

V˘mena uhlíkov˘ch kefiek

Uhlíkové kefky sa musia pravidelne vyberaÈ a kontrolovaÈ. Raz za 
t˘ÏdeÀ v prípade, Ïe stroj sa pouÏíva denne, alebo v dlh‰ích 
intervaloch v prípade, Ïe stroj sa pouÏíva zriedkavej‰ie. OblasÈ 
opotrebovania by mala byÈ rovnomerná a nepo‰kodená.

Obe uhlíkové kefky sa vÏdy musia vymieÀaÈ ako pár, ale jedna za 
druhou. Postupujte nasledovne:

1 Vyskrutkujte 5 skrutiek z kontrolného krytu. Pre ºah‰iu 
demontáÏ kontrolného krytu pouÏite v dráÏkach dláto.

2 Zdvihnite pruÏinu drÏiaka kefky na jednu stranu (1).

3 Uvoºnite skrutku (2).

4 Vytiahnite konektor uhlíkovej kefky.

5 Vytiahnite uhlíkovú kefku z drÏiaka (3).

6 Oãistite drÏiak kefky stlaãen˘m vzduchom alebo kefou. Ak je 
kefka opotrebovaná, vymeÀte ju. 

7 Nasaìte novú uhlíkovú kefku. Uistite sa, Ïe strana s meden˘m 
drôtom je otoãená k prevodovke a Ïe uhlíková kefka sa ºahko 
posúva v drÏiaku kefky. Ak je uhlíková kefka nasadená 
nesprávnym smerom, môÏe sa zaseknúÈ.

8 Nasaìte pruÏinu drÏiaka kefky späÈ na miesto.

9 VloÏte konektor uhlíkovej kefky pod skrutku.

10 Zopakujte postup s druhou uhlíkovou kefkou.

11 Naveìte kontroln˘ kryt do dráÏok rukoväte. Zaãnite so 
skrutkou úplne na spodnej ãasti rukoväte a odskrutkujte päÈ 
skrutiek kontrolného krytu. 

12 Nechajte stroj 10 minút beÏaÈ na voºnobeh, aby sa nové 
uhlíkové kefky zabehli.

V˘mena príchytky tesnenia

Ak z otvoru na vytekanie vyteká olej alebo voda, príchytka tesnenia 
sa musí vymeniÈ. 

1 Uvoºnite dve skrutky pre vodn˘ modul. 

2 Pomocou dvoch ploch˘ch skrutkovaãov opatrne vypáãte 
príchytku tesnenia.

3 Opatrne zatlaãte dnu novú príchytku tesnenia a naskrutkujte 
vodn˘ modul späÈ. 

Denná údrÏba

1 Skontrolujte, ãi sú matice a skrutky dotiahnuté.

2 Skontrolujte, ãi jednotka hlavného vypínaãa funguje plynule.

3 Vyãistite vonkaj‰ok stroja.

4 Skontrolujte a vyãistite otvory na chladiaci vzduch.

5 Skontrolujte, ãi je kábel a predlÏovací kábel neporu‰en˘ a v 
dobrom stave.

Opravy

DôleÏité V‰etky typy opráv smú vykonávaÈ iba autorizovaní 
opravári. Je to z toho dôvodu, aby operátori neboli vystavení 
veºkému nebezpeãenstvu.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Poznámka 1: Emisie hluku do okolia sa merajú ako akustick˘ v˘kon (LWA) v súlade so smernicou EN 12348.

Poznámka 2: Hladina tlaku hluku podºa smernice EN 12348. Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu akustického tlaku stroja majú typick˘ 
‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú odch˘lku) 1,0 dB (A).

Poznámka 3: StupeÀ vibrácií podºa smernice EN 12348. Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu vibrácií majú typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl 
(‰tandardnú och˘lku) 1 m/s2.

DM 280

Elektrick˘ motor Jednofázov˘

Menovité napätie, V 230/120

Menovit˘ v˘kon, W

230V 2700W

120V 2400W

Menovit˘ prúd, A

230V 13A

120V 20A

HmotnosÈ, Lbs/kg 13

Max. priemer vrtáka, mm/palce

Low speed 350/14

High speed 250/10

Chladenie vodou

Závit vretena G 1 1/4”

Vodná prípojka G 1/4”

Tlak vody - max., atm. 8

Emisie hluku (pozri poznámku 1)

Hladina akustického v˘konu, meraná v dB(A) 112

Hladina akustického v˘konu, garantovaná dB(A) 113

Hladiny hluku (viì poznámka 2)

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) 98

Hladiny vibrácií, ahv (viì poznámka 3)

RukoväÈ, m/s2 1,0

Low speed

SkriÀa 

prevodovky

R˘chlosÈ vrtáka so 

záÈaÏou, ot./min.

Otáãky vrtáka bez 

záÈaÏe, ot./min.

Odporúãaná veºkosÈ 

vrtáka, mm

Odporúãaná veºkosÈ 

vrtáka, v palcoch

1 250 310 200-350 8-14

2 550 690 100-200 4-8

3 950 1190 50-100 2-4

High speed

SkriÀa 

prevodovky

R˘chlosÈ vrtáka so 

záÈaÏou, ot./min.

Otáãky vrtáka bez 

záÈaÏe, ot./min.

Odporúãaná veºkosÈ 

vrtáka, mm

Odporúãaná veºkosÈ 

vrtáka, v palcoch

1 360 450 150-250 6-10

2 800 1000 75-150 3-6

3 1380 1730 25-75 1-3
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TECHNICKÉ ÚDAJE
EÚ vyhlásenie o zhode

(UplatÀuje sa iba na Európu)

SpoloãnosÈ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel.: +46-36-146500, zodpovedne vyhlasuje, Ïe zariadenie Husqvarna 

DM280 so sériov˘mi ãíslami z roku 2010 a nov‰ími (rok je jasne uveden˘ obyãajn˘m písmom na ‰títku s menovit˘mi údajmi, nasledovan˘ 
sériov˘m ãíslom), spæÀa poÏiadavky SMERNICE RADY:

• zo 17. mája 2006, „Smernica o strojoch” 2006/42/EÚ.

• Z 15. decembra 2004 „ohºadom elektromagnetickej kompatibility"2004/108/EÚ.

• z 12. decembra 2006, smernica „o elektrickom vybavení“ 2006/95/EC.

• z 8. júna 2011, smernica „o obmedzení pouÏívania urãit˘ch nebezpeãn˘ch látok“ 2011/65/EU

Boli uplatnené nasledovné normy: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-
3:2008, EN 12348+A1:2009.

Göteborg, 06. októbra 2014

Helena Grubb

Viceprezident, Oddelenie pre kon‰trukãné vybavenie Husqvarna AB

(Oprávnen˘ zástupca spoloãnosti Husqvarna AB a zodpovedn˘ za technickú dokumentáciu.)
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SCHÉMA ZAPOJENIA
Schéma zapojenia
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ZNACZENIE SYMBOLI
Oznakowanie maszyny

OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 
nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ maszynà 
mo˝e ona staç si´ niebezpiecznym 
narz´dziem, mogàcym spowodowaç obra˝enia 
lub Êmierç u˝ytkownika lub innych osób.

Przed przystàpieniem do pracy maszynà 
prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç 
si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 
wskazówki podane pod rubrykà Ârodki ochrony 
osobistej.

Niniejszy produkt zgodny jest z obowiàzujàcymi 
dyrektywami CE.

Oznaczenia dotyczàce ochrony 

Êrodowiska. Symbole znajdujàce si´ na 
produkcie oraz na opakowaniu informujà o tym, 
˝e nie wolno traktowaç go jako zwyk∏y odpad 
domowy. Musi on zostaç oddany do 
odpowiedniego punktu pobierania surowców 
wtórnych, zajmujàcego si´ przetwarzaniem 
urzàdzeƒ elektrycznych oraz elektronicznych.

Przez upewnienie si´, ˝e produkt zostanie prawid∏owo 
przetworzony, pomagasz przeciwdzia∏aç jego potencjalnemu 
negatywnemu wp∏ywowi na Êrodowisko naturalne oraz ludzi.

Aby uzyskaç wi´cej informacji na temat recyklingu niniejszego 
produktu, prosimy o kontakt z w∏adzami regionalnymi, punktem 
zajmujàcym si´ pobieraniem odpadów domowych lub sklepem 
gdzie urzàdzenie zosta∏o zakupione.

Upewniç si´, ˝e woda nie ma 
mo˝liwoÊci przeciekania do urzàdzenia 
podczas wiercenia w suficie. U˝ywaç 
odpowiedniego kolektora wody.

Pozosta∏e symbole/naklejki 

samoprzylepne umieszczone na maszynie dotyczà 

specjalnych wymogów, zwiàzanych z certyfikatami w 

poszczególnych krajach.

WyjaÊnienie poziomów ostrze˝eƒ

Wyst´pujà trzy poziomy ostrze˝eƒ. 

OSTRZE˚ENIE!

OSTRO˚NIE!

UWAGA!

Symbole wyst´pujàce w instrukcji 

obs∏ugi:

Kontrol´ oraz/lub konserwacj´ nale˝y 
przeprowadzaç przy wy∏àczonym silniku i 
wyj´tej z gniazdka wtyczce przewodu 
pod∏àczeniowego.

Zawsze u˝ywaj zatwierdzonych r´kawic 
ochronnych.

Wykonuj regularnie czyszczenie.

Kontrola wzrokowa.

Konieczne jest stosowanie okularów 
ochronnych lub siatki ochronnej na twarz.

!
OSTRZE˚ENIE! Stosuje si´, gdy istnieje 

ryzyko powa˝nych obra˝eƒ, Êmierci 

operatora lub uszkodzenia otoczenia w 

wyniku nieprzestrzegania instrukcji obs∏ugi.

!
OSTRO˚NIE! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko 

obra˝eƒ operatora lub uszkodzenia otoczenia 

w wyniku nieprzestrzegania instrukcji 

obs∏ugi.

UWAGA! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia 
materia∏ów lub urzàdzenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.
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OPIS
DM 280

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej maszyny 
i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. Prosimy 
pami´taç, ˝e niniejsza instrukcja obs∏ugi jest wa˝nym 
dokumentem, dzi´ki któremu maszyna zyskuje wi´kszà wartoÊç. 
Stosujàc si´ do zawartych w niej wskazówek (na temat 
u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, konserwacji itd.) mo˝na 
znacznie przed∏u˝yç okres u˝ytkowy maszyny, a tak˝e zwi´kszyç 
jej wartoÊç w przypadku sprzeda˝y. W razie sprzeda˝y maszyny 
nale˝y przekazaç nowemu u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ 
obs∏ugi.

Zakup jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç 
korzystania z profesjonalnej pomocy w razie koniecznoÊci 
przeprowadzenia naprawy lub serwisu. Je˝eli maszyna nie zosta∏a 
kupiona w autoryzowanym punkcie sprzeda˝y, prosimy zapytaç o 
najbli˝szy warsztat serwisowy.

Husqvarna Construction Products dà˝y do ciàg∏ego udoskonalania 
konstrukcji produktów. W zwiàzku z tym Husqvarna zastrzega 
sobie prawo do wprowadzania zmian konstrukcyjnych bez 
uprzedzenia i bez dodatkowych zobowiàzaƒ.

• DM 280 jest elektrycznà wiertnicà na statywie przeznaczonà 
do wiercenia otworów w betonie, ceg∏ach i ró˝nych 
materia∏ach kamiennych. 

• Wiertnica ma modu∏owà konstrukcj´ i jest ∏atwa do 
zmontowania.

• Urzàdzenie wyposa˝one jest w przy∏àcze wody, które mo˝na 
obracaç w zakresie 180º, aby u∏atwiç prac´. 

• DM 280 posiada trzy zakresy pr´dkoÊci dla wierte∏ o wielkoÊci 
do 350 mm w wypadku  wersji niskoobrotowej oraz do 250 
mm dla wersji wysokoobrotowej. 

• Urzàdzenie posiada ch∏odzonà przek∏adni´ z rurkà 
przechodzàcà przez trzpieƒ obrotowy.

• Diody LED wskazujà moc wyjÊciowà urzàdzenia.  W ten 
sposób zawsze mo˝na osiàgnàç maksymalnà moc bez 
uszkadzania urzàdzenia. 

Wiertnica wyposa˝ona jest w systemy SoftstartTM, SmartstartTM, 
ElgardTM i regulacj´ obrotów.

Softstart™

Softstart™ jest elektronicznym ogranicznikiem nat´˝enia pràdu, 
który zapewnia ∏agodniejszy. start. Maksymalna pr´dkoÊç 
osiàgana jest po oko∏o trzech sekundach o w∏àczenia urzàdzenia.

SmartstartTM

Po naciÊni´ciu przycisku Smartstart™ obni˝a si´ pr´dkoÊç. W 
trybie Smartstart™ urzàdzenie ma mniejszà moc do momentu 
ponownego naciÊni´cia przycisku. Funkcje te sà bardzo przydatne 
podczas wykonywania otworów pilota˝owych do wiercenia.

Elgard™

ElgardTM jest elektronicznym zabezpieczeniem 
przecià˝eniowym. Uwzgl´dnia czynniki takie, jak wejÊciowe 
napi´cie znamionowe i temperatura otoczenia.  W ten sposób 
zawsze mo˝na osiàgnàç maksymalnà moc bez uszkadzania 
urzàdzenia. 

JeÊli silnik jest przecià˝ony, zabezpieczenie przecià˝eniowe 
powoduje pulsacj´ silnika. Nale˝y zmniejszyç obcià˝enie i silnik 
powróci do normalnej pr´dkoÊci. Zabezpieczenie przecià˝eniowe 
powoduje odci´cie zasilania jeÊli urzàdzenie jest poddawane 
du˝ym obcià˝eniom lub w przypadku zakleszczenia wiert∏a. 
Nale˝y zresetowaç urzàdzenie wy∏àczajàc je i ponownie 
w∏àczajàc.  W przypadku zakleszczenia wiert∏a mechaniczne 
sprz´g∏o poÊlizgowe zabezpiecza przek∏adni´ zanim 
zabezpieczenie przecià˝eniowe od∏àczy zasilanie.

Regulacja obrotów

Funkcja regulacji obrotów zapewnia urzàdzeniu ograniczonà 
pr´dkoÊç ja∏owà. Dzi´ki temu podczas obrotów ja∏owych 
urzàdzenie jest ch∏odzone w bardziej efektywny sposób. 

Ergonomia

Uchwyt u∏atwia przenoszenie/transport urzàdzenia oraz jego 
monta˝ na statywie. 
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OPIS URZÑDZENIA
Co jest czym w wiertnicy?

1 Trzpieƒ obrotowy wiertnicy 10 Klapka serwisowa
2 Modu∏ przek∏adni i silnika

3 Uchwyt do przenoszenia

4 Pokr´t∏o zmiany obrotów

5 Szybkoz∏àcze dla statywu Husqvarna

6 Po∏àczenie wodne

7 Diody LED wskazujàce moc

8 Wy∏àcznik

9 Smart Start®

11 Otwór wyciekowy

12 Pokrywa serwisowa

13 Sprz´g∏o (akcesorium)

14 Reduktor (akcesorium)

15 Wy∏àcznik ró˝nicowo pràdowy

16 Klucz p∏aski otwarty, 32 mm

17 Zamocowanie silnika, statyw

18 Instrukcja obs∏ugi
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ZASADY BEZPIECZE¡STWA
Co nale˝y zrobiç przed u˝yciem 

nowej wiertnicy

• Nie uruchamiaç urzàdzenia bez uprzedniego przeczytania i 
zrozumienia treÊci niniejszej Instrukcji Obs∏ugi.

• DM 280 jest elektrycznà wiertnicà na statywie przeznaczonà 
do wiercenia otworów w betonie, ceg∏ach i ró˝nych 
materia∏ach kamiennych. 

• Urzàdzenie przeznaczone jest do zastosowaƒ przemys∏owych 
i obs∏ugi przez doÊwiadczonych operatorów. 
Wykorzystywanie maszyny do celów innych ni˝ wymienione 
uwa˝a si´ za sprzeczne z jej przeznaczeniem.

Kieruj si´ zawsze zdrowym rozsàdkiem

Nie jest mo˝liwe omówienie wszystkich sytuacji, w jakich 
potencjalnie mo˝esz si´ znaleêç podczas pracy z wiertnicà. 
Zachowuj zawsze ostro˝noÊç i kieruj si´ zdrowym rozsàdkiem. 
Nie podejmuj si´ prac, je˝eli uwa˝asz, ˝e przekraczajà one Twoje 
kwalifikacje! Je˝eli po przeczytaniu niniejszej instrukcji nadal nie 
masz pewnoÊci co do sposobów post´powania, nie kontynuuj 
pracy zanim nie zwrócisz si´ o porad´ do eksperta. Je˝eli masz 
pytania dotyczàce korzystania z wiertnicy, nie wahaj si´ 
skontaktowaç z punktem sprzeda˝y lub z nami. Ch´tnie s∏u˝ymy 
ci pomocà i radà, byÊ móg∏ korzystaç ze swojej wiertnicy w lepszy 
i bardziej bezpieczny sposób.

Regularnie oddawaj wiertnic´ do autoryzowanego punktu 
sprzeda˝y Husqvarna w celu jej kontroli i dokonania koniecznych 
regulacji lub napraw.

Husqvarna Construction Products dà˝y do ciàg∏ego udoskonalania 
konstrukcji produktów. W zwiàzku z tym Husqvarna zastrzega 
sobie prawo do wprowadzania zmian konstrukcyjnych bez 
uprzedzenia i bez dodatkowych zobowiàzaƒ.

Wszelkie informacje i dane zawarte w niniejszej instrukcji obs∏ugi 
zachowujà aktualnoÊç w dniu oddania instrukcji obs∏ugi do druku..

Ârodki ochrony osobistej

• Kask ochronny

• Ochronniki s∏uchu

• Okulary ochronne lub siatka ochronna na twarz

• Maska przeciwpy∏owa

• Mocne, przeciwpoÊlizgowe r´kawice ochronne.

• Dopasowana, mocna i wygodna odzie˝ robocza, zapewniajàca 
pe∏nà swobod´ ruchów.

• Obuwie wysokie z podnoskami stalowymi i podeszwami 
przeciwpoÊlizgowymi.

• Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ zawsze 
w pobli˝u.

!
OSTRZE˚ENIE! Pod ˝adnym wzgl´dem nie 

wolno modyfikowaç oryginalnej wersji 

maszyny bez zgody producenta. U˝ywaj 

tylko oryginalnych akcesoriów. Nie 

autoryzowane zmiany lub/oraz akcesoria 

mogà byç przyczynà powa˝nych obra˝eƒ lub 

Êmierci u˝ytkownika bàdê innych osób.

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ywanie urzàdzeƒ takich jak 

przecinarki, szlifierki, wiertnice, które 

piaskujà lub formujà materia∏ mo˝e 

spowodowaç wyst´powanie py∏ów i oparów 

zawierajàcych szkodliwe Êrodki chemiczne. 

Sprawdê charakter materia∏u, który 

zamierzasz obrabiaç i u˝ywaj odpowiedniej 

maski przeciwpy∏owej.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas u˝ywania maszyny 

nale˝y zawsze mieç na sobie zatwierdzone 

przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony 

osobistej. Srodki ochrony osobistej nie 

eliminujà ryzyka odniesienia obra˝eƒ, 

natomiast ograniczajà ich rozmiar w razie 

zaistnienia wypadku. PoproÊ swojego 

dealera o pomoc w wyborze Êrodków 

ochrony osobistej.
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ZASADY BEZPIECZE¡STWA
Ogólne zasady bezpieczeƒstwa

Bezpieczeƒstwo miejsca pracy

• Miejsce pracy powinno byç czyste i dobrze 

oÊwietlone. Miejsca ha∏aÊliwe lub ciemne sprzyjajà 
wypadkom.

• Nie nale˝y u˝ywaç narz´dzi elektrycznych w 

atmosferze wybuchowej, takiej jak w przypadku 

obecnoÊci cieczy palnych, gazów lub py∏ów.  Narz´dzia 
elektryczne wytwarzajà iskry, które mogà spowodowaç 
zap∏on py∏ów lub oparów. 

• Ludzie i zwierz´ta mogà odwróciç Twojà uwag´ powodujàc 
utrat´ kontroli nad urzàdzeniem. Z tego powodu, nale˝y 
zawsze zachowaç pe∏nà koncentracj´ na zadaniu.

• Nie nale˝y u˝ywaç maszyny w z∏ych warunkach 
atmosferycznych. Np. w czasie g´stej mg∏y, du˝ych opadów, 
silnego wiatru, du˝ego mrozu itp. Praca przy z∏ej pogodzie 
powoduje zm´czenie i wià˝e si´ z dodatkowymi 
zagro˝eniami, np. Êliskie pod∏o˝e.

• Nigdy nie zaczynaj pracy przecinarkà zanim nie sprawdzisz, 
czy masz odpowiednià wolnà przestrzeƒ wokó∏ siebie i mocne 
podparcie dla nóg. Uwa˝aj na przeszkody przy 
niespodziewanym ruchu. Uwa˝aj, aby podczas ci´cia ˝aden 
materia∏ nie obluzowa∏ si´ i nie spad∏, powodujàc obra˝enia.

• Zawsze sprawdzaj odwrotnà stron´ powierzchni, przez którà 
przejdzie wiert∏o podczas wiercenia na wylot. Zabezpiecz i 
ogrodê obszar i upewnij si´, ˝e ˝adna osoba nie odniesie 
obra˝eƒ, ani ˝aden materia∏ nie zostanie zniszczony.

Zasady bezpieczeƒstwa - elektrycznoÊç

• Nigdy nie u˝ywaj narz´dzi bez wy∏àcznika ró˝nicowo-
pràdowego dostarczonego z narz´dziem.

• Maszyn´ nale˝y pod∏àczyç do uziemionego gniazdka 
elektrycznego.

• Sprawdê, czy napi´cie znamionowe jest zgodne z podanym 
na tabliczce umieszczonej na maszynie.

• Sprawdê, czy przewód pod∏àczeniowy i przed∏u˝acz nie sà 
uszkodzone i znajdujà si´ w dobrym stanie. U˝yj przed∏u˝acza 
przeznaczonego do u˝ytku na zewnàtrz budynków.

• Nie u˝ywaj urzàdzenia z uszkodzonym przewodem lub 
wtyczkà, lecz oddaj je do autoryzowanego warsztatu 
serwisowego w celu naprawy.

• Nie nale˝y stosowaç przed∏u˝aczy, które sà zwini´te, aby 
uniknàç ich przegrzania.

• Nigdy nie noÊ maszyny trzymajàc jà za przewód 
pod∏àczeniowy, ani nie ciàgnij za przewód, by wy∏àczyç 
wtyczk´ z gniazdka.

• Uwa˝aj, aby przewody pod∏àczeniowe i przed∏u˝acze nie 
styka∏y si´ z wodà, olejem oraz nie dotyka∏y do ostrych 
kraw´dzi. Uwa˝aj tak˝e, aby przewody nie zosta∏y 
zakleszczone w drzwiach, furtkach, p∏otach itp. W 
przeciwnym razie obiekty te mogà znaleêç si´ pod napi´ciem.

• Uk∏ad wodny ch∏odzi wiert∏o czystà wodà. Narz´dzie 
elektryczne nie powinno byç nara˝one na dzia∏anie iloÊci 
wilgoci w wi´kszej iloÊci ni˝ wydzielana przez uk∏ad wodny. 
Upewnij si´, ̋ e zawiesina py∏u z wiert∏a nie przedostanie si´ do 
urzàdzenia.

• Nie nale˝y wystawiaç narz´dzia elektrycznego na dzia∏anie 
deszczu. Woda, która przedostanie si´ do narz´dzia 
elektrycznego zwi´kszy ryzyko pora˝enia elektrycznego.

• Dopilnuj, aby podczas pracy maszynà przewód pod∏àczeniowy 
znajdowa∏ si´ za tobà i nie zosta∏ uszkodzony.

Bezpieczeƒstwo osób

• Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz wskazówki podane pod 
rubrykà Ârodki ochrony osobistej.

• Nie wolno pracowaç maszynà w stanie przem´czenia, po 
spo˝yciu alkoholu lub po przyj´ciu leków os∏abiajàcych wzrok, 
zdolnoÊç oceny i koordynacj´.

• Nale˝y zapobiec niezamierzonemu rozruchowi. Przed 
pod∏àczeniem do êród∏a zasilania, nale˝y upewniç si´, ˝e 
prze∏àcznik jest w pozycji WY¸. Przenoszenie narz´dzi z 
palcem na prze∏àczniku lub przenoszenie narz´dzi pod 
napi´ciem, które majà prze∏àcznik w pozycji w∏àczone, 
sprzyja wypadkom.

• Przed w∏àczeniem narz´dzia elektrycznego nale˝y 

usunàç wszelkie klucze. Klucz pozostawiony przy cz´Êci 
wirujàcej narz´dzia mo˝e spowodowaç obra˝enia cia∏a.

• Nigdy nie pozwalaj u˝ywaç maszyny innej osobie nie 
upewniwszy si´, ˝e  przyswoi∏a sobie ona treÊç Instrukcji 
obs∏ugi.

• Zachowaç ostro˝noÊç, poniewa˝ luêne ubranie, bi˝uteria lub 
d∏ugie w∏osy mogà zostaç pochwycone przez elementy 
ruchome.

• Zachowaç bezpiecznà odleg∏oÊç od wiert∏a, gdy silnik jest w 
ruchu.

• Upewniç si´, czy w miejscu wiercenia nie przechodzà rury lub 
przewody elektryczne.

• Nigdy nie pozostawiaj urzàdzenia bez nadzoru, gdy 
uruchomiony jest silnik.

• Zawsze od∏àczaç przewód zasilajàcy urzàdzenia na czas 
d∏u˝szych przerw w pracy.

• Nigdy nie nale˝y pracowaç samodzielnie, zawsze upewniç si´, 
˝e w pobli˝u znajduje si´ druga osoba. Poza mo˝liwoÊcià 
uzyskania pomocy w monta˝u urzàdzenia, mo˝na tak˝e 
otrzymaç pomoc w razie wystàpienia wypadku.

!
OSTRZE˚ENIE! Przeczytaj dok∏adnie 

wszystkie ostrze˝enia i instrukcje. Nie 

stosowanie si´ do ostrze˝eƒ i instrukcji mo˝e 

byç przyczynà pora˝enia pràdem 

elektrycznym, po˝aru i/lub powa˝nych 

obra˝eƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! W przypadku urzàdzeƒ 

zasilanych elektrycznie, zawsze istnieje 

ryzyko pora˝enia pràdem. Unikaç 

niekorzystnej pogody i kontaktu cia∏a z 

przewodnikami piorunów i metalowymi 

przedmiotami. Zawsze stosowaç si´ do 

instrukcji zawartych w podr´czniku 

u˝ytkownika, aby uniknàç uszkodzeƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie nale˝y myç maszyny za 

pomocà wody, poniewa˝ mo˝e ona dostaç 

si´ do uk∏adu elektrycznego lub silnika i 

spowodowaç uszkodzenie maszyny lub 

zwarcie.
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ZASADY BEZPIECZE¡STWA
U˝ytkowanie i konserwacja

• Nie wolno u˝ywaç maszyny, jeÊli jest ona uszkodzona. Stosuj 
si´ do zaleceƒ dotyczàcych bezpieczeƒstwa, konserwacji i 
obs∏ugi technicznej podanych w niniejszej instrukcji. Niektóre 
czynnoÊci konserwacyjne i serwisowe muszà byç 
wykonywane przez przeszkolony i wykwalifikowany personel. 
Patrz wskazówki w cz´Êci zatytu∏owanej Konserwacja".

• Kontrol´ oraz/lub konserwacj´ nale˝y przeprowadzaç przy 
wy∏àczonym silniku i wyj´tej z gniazdka wtyczce przewodu 
pod∏àczeniowego.

• Nie nale˝y u˝ywaç narz´dzia elektrycznego, jeÊli 

prze∏àcznik nie mo˝e go w∏àczyç lub wy∏àczyç.  
Wszelkie narz´dzia, których nie mo˝na kontrolowaç 
prze∏àcznikiem sà niebezpieczne i muszà byç naprawione.

• Nie wolno pracowaç maszynà przerobionà, odbiegajàcà od 
orygina∏u.

• Nie przecià˝aç urzàdzenia. Mo˝e to spowodowaç uszkodzenie 
urzàdzenia.

• Narz´dzia nale˝y utrzymywaç w stanie naostrzonym i 
czystym.

• Wszystkie elementy, nale˝y utrzymywaç w stanie sprawnym 
i upewniaç si´, ̋ e wszystkie uchwyty sà w∏aÊciwie dokr´cone.

Transport i przechowywanie

• Nie przechowywaç, ani nie transportowaç wiertnicy z 
zamontowanym wiert∏em, aby zabezpieczyç wiertnic´ i 
wiert∏o przed uszkodzeniem.

• Przechowywaç wiertnic´ w miejscu niedost´pnym dla dzieci i 
osób niepowo∏anych.

• Przechowywaç wiertnic´ i statyw w miejscu suchym i 
zabezpieczonym przed mrozem.

Ogólne zasady pracy maszynà

• Urzàdzenie posiada bardzo du˝y moment obrotowy. Dlatego 
podczas pracy wymagana jest dobra koncentracja, poniewa˝ 
w przypadku nag∏ego zakleszczenia wiert∏a mo˝e dojÊç do 
powa˝nych obra˝eƒ cia∏a.

• Trzymaç r´ce w bezpiecznej odleg∏oÊci od trzpienia 
obrotowego i wiert∏a kiedy urzàdzenie pracuje.

• Zwracaç uwag´ na wycieki oleju lub wody. JeÊli z otworu 
wyciekowego znajdujàcego si´ w górnej cz´Êci szyjki wa∏ka 
z´batego kapie olej lub woda, nale˝y wymieniç uszczelnienia.

Wiercenie na statywie

• Urzàdzenie przeznaczone jest do wiercenia po zamontowaniu 
na statywie.

• Nast´pujàce statywy do wiertnic Husqvarna zalecane sà do 
u˝ycia z silnikiem do wiertnic:

   - DS 50 AT/ATS/Gyro/COMBO/BASIC

   - DS 70 AT/ATS

   - DS 450 ATS

• Dopilnowaç, by statyw by∏ prawid∏owo zabezpieczony.

• Upewniç si´, ˝e wiertnica jest prawid∏owo zamocowana w 
statywie.

Wiercenie na zewnàtrz budynków

• Zawsze, nale˝y u˝ywaç przed∏u˝aczy przeznaczonych do 
u˝ytku na zewnàtrz budynków.

!
OSTRZE˚ENIE! W niniejszym rozdziale 

omówione sà podstawowe zasady 

bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas 

pos∏ugiwania si´ wiertnicà. Nic nie zastàpi 

jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych 

umiej´tnoÊci. Je˝eli znajdziesz si´ w 

sytuacji, w której nie jesteÊ pewny 

prawid∏owoÊci dalszego sposobu 

post´powania, zasi´gnij porady eksperta. 

Zwróç si´ w tym celu do punktu sprzeda˝y, 

warsztatu serwisowego lub doÊwiadczonego 

u˝ytkownika wiertnicy. Nigdy nie podejmuj 

si´ zadaƒ przekraczajàcych Twoje si∏y i 

umiej´tnoÊci! 
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ZASADY BEZPIECZE¡STWA
Wiercenie w sufitach i podobnych 
miejscach

• Korzystaç z kolektora wody, aby uniknàç przenikni´cia wody 
do urzàdzenia.

Zespo∏y zabezpieczajàce maszyny

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczególne zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny, omówiono ich funkcj´ oraz sposoby 
ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia prawid∏owego 
dzia∏ania. Patrz rozdzia∏ Co jest co?, aby zapoznaç si´ z 
rozmieszczeniem tych zespo∏ów w pilarce.

Wy∏àcznik

Wy∏àcznik s∏u˝y do uruchamiania i wy∏àczania maszyny.

Kontrola wy∏àcznika

• Uruchomiç urzàdzenie w∏àczajàc prze∏àcznik w∏/wy∏.

• Ustawiç prze∏àcznik w∏/wy∏ w po∏o˝eniu wy∏, aby zatrzymaç 
urzàdzenie. 

• Uszkodzony wy∏àcznik nale˝y wymieniç w autoryzowanym 
warsztacie serwisowym

Wy∏àcznik ró˝nicowo pràdowy

Wy∏àczniki ró˝nicowo pràdowe s∏u˝à do zabezpieczenia w 
przypadku wystàpienia awarii elektrycznej.

Dioda LED wskazuje, ˝e wy∏àcznik ró˝nicowo pràdowy jest 
w∏àczony , co stanowi informacj´, ̋ e mo˝na w∏àczyç urzàdzenie.  
JeÊli dioda LED nie Êwieci si´, nale˝y nacisnàç przycisk RESET 
(zielony). 

Sprawdziç wy∏àcznik ró˝nicowo pràdowy

• Pod∏àczyç urzàdzenie do gniazda.  Nacisnàç przycisk RESET 
(zielony), zaÊwieci si´ czerwona dioda LED.

• Uruchomiç urzàdzenie przez naciÊni´cie wy∏àcznika zasilania.

• Nacisnàç przycisk TEST (niebieski).

• Wy∏àcznik ró˝nicowo pràdowy powinien zadzia∏aç i 
natychmiast wy∏àczyç urzàdzenie.  JeÊli nie, nale˝y 
skontaktowaç si´ z dystrybutorem. 

• Zresetowaç za pomocà przycisku RESET (zielony). 

!
OSTRZE˚ENIE! Nie wolno u˝ywaç maszyny z 

niesprawnymi zespo∏ami zabezpieczajàcymi.

WA˚NE! Wszelkie czynnoÊci obs∏ugowe i naprawy maszyny 
wymagajà specjalnego przeszkolenia. Dotyczy to szczególnie 
jej zespo∏ów zabezpieczajàcych. Je˝eli maszyna nie spe∏nia 
jakiegokolwiek z ni˝ej wymienionych warunków kontrolnych, 
nale˝y jà oddaç do warsztatu obs∏ugi technicznej. Kupujàc 
nasze produkty zyskujesz tak˝e gwarancj´ profesjonalnej 
obs∏ugi i napraw. Je˝eli w miejscu zakupu nie jest prowadzona 
obs∏uga serwisowa, zapytaj o adres najbli˝szego warsztatu 
obs∏ugi technicznej.
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URUCHAMIANIE I WY¸ÑCZANIE
Przed rozruchem

Upewniç si´, ˝e:

• Wy∏àcznik zasilania, przewód i gniazdo elektryczne sà w 
dobrym stanie. JeÊli nie, nale˝y zleciç ich wymian´ 
autoryzowanemu elektrykowi.

• Otwory wlotowe powietrza ch∏odzàcego nie sà zablokowane. 

• Urzàdzenie i jego osprz´t sà prawid∏owo zamontowane.

• Statyw jest prawid∏owo zamocowany oraz, ˝e wiertnica jest 
w∏aÊciwie zamontowana na statywie.

• Wiert∏o jest w∏aÊciwie zamocowane.

• Ch∏odzenie wodà jest nieuszkodzone i pod∏àczone do 
urzàdzenia.

• U˝ywane sà odpowiednie wiert∏a w zale˝noÊci od tego, czy 
wykonywane jest wiercenie na sucho, czy z ch∏odzeniem 
wodnym. W razie niepewnoÊci, nale˝y zwróciç si´ do swojego 
dealera, warsztatu serwisowego lub doÊwiadczonego 
operatora.

• Nale˝y zapobiec niezamierzonemu rozruchowi. Przed 
pod∏àczeniem do êród∏a zasilania, nale˝y upewniç si´, ˝e 
prze∏àcznik jest w pozycji WY¸.

Uruchamianie

1 Ustawiç pr´dkoÊç roboczà obracajàc trzpieƒ obrotowy 
jednoczeÊnie ustawiajàc pokr´t∏o zmiany obrotów w ̋ àdanym 
po∏o˝eniu.

2 W∏àczyç ch∏odzenie wodne.

3 Uruchomiç urzàdzenie w∏àczajàc prze∏àcznik w∏/wy∏.

Nacisnàç tak˝e, jeÊli to wymagane, przycisk SmartstartTM.

Wy∏àczanie silnika

Ustawiç prze∏àcznik w∏/wy∏ w po∏o˝eniu wy∏, aby zatrzymaç 
urzàdzenie. 

Ch∏odzenie

Kontynuowaç prac´ urzàdzenie bez obcià˝enia przez minut´ lub 
dwie, aby sch∏odziç silnik.

!
OSTRZE˚ENIE! Przyst´pujàc do 

uruchomienia nale˝y pami´taç o 

przestrzeganiu nast´pujàcych zasad:

Maszyn´ nale˝y pod∏àczyç do uziemionego 

gniazdka elektrycznego.

Nigdy nie u˝ywaj narz´dzi bez wy∏àcznika 

ró˝nicowo-pràdowego dostarczonego z 

narz´dziem. Sprawdziç wy∏àcznik ró˝nicowo 

pràdowy. Patrz wskazówki podane pod 

rubrykà Kontrola, konserwacja i obs∏uga 

zespo∏ów zabezpieczajàcych maszyny.

Sprawdê, czy napi´cie znamionowe jest 

zgodne z podanym na tabliczce umieszczonej 

na maszynie.

Upewniç si´, ˝e pewnie stoisz na pod∏o˝u. 

Upewnij si´, czy w pobli˝u miejsca pracy nie 

ma osób nieupowa˝nionych.

WA˚NE! Zmiana obrotów mo˝e byç wykonywana tylko kiedy 
urzàdzenie jest wy∏àczone. W przeciwnym razie istnieje ryzyko 
uszkodzenia przek∏adni.

!
OSTRZE˚ENIE! Wiert∏o b´dzie si´ obracaç 

przez jakiÊ czas po wy∏àczeniu silnika.

Nie zatrzymywaç wiert∏a za pomocà ràk. 

Mo˝e to spowodowaç obra˝enia cia∏a.
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Uwagi ogólne

˚ywotnoÊç Twojego urzàdzenia mo˝e byç znacznie wyd∏u˝ona, 
jeÊli b´dzie ono u˝ywane, obs∏ugiwane i konserwowane we 
w∏aÊciwy sposób.

Wymiana wiert∏a

1 Wyciàgnàç wtyczk´.

2 Wziàç:

   - Nowe wiert∏o.

   - Klucze p∏askie otwarte 24 mm i 32 mm.

   - Smar wodoodporny

3 Wyjàç stare wiert∏o u˝ywajàc kluczy p∏askich.

4 Na∏o˝yç smar wodoodporny na gwint nowego wiert∏a.

5 Zamocowaç wiert∏o za pomocà kluczy p∏askich.

Przed uruchomieniem urzàdzenia starannie sprawdziç, czy nowe 
wiert∏o jest dobrze zamocowane.

Czyszczenie

• Utrzymywaç urzàdzenie i wiert∏o w czystoÊci, aby wiercenie 
odbywa∏o si´ w bezpieczny sposób.

• Utrzymywaç uchwyt w stanie suchym i wolnym od smaru i 
oleju.

• Aby zapewniç dobre ch∏odzenie maszyny, nale˝y czyÊciç 
otwory wlotowe ch∏odzàcego powietrza i uwa˝aç, aby nie 
zosta∏y one czymkolwiek zatkane.

• U˝ywaç spr´˝onego powietrza do czyszczenia silnika. Zdjàç 
pokrywk´ serwisowà i wyczyÊciç jà.

Zasilanie elektryczne

Sprawdê, czy przewód pod∏àczeniowy i przed∏u˝acz nie sà 
uszkodzone i znajdujà si´ w dobrym stanie. Nie u˝ywaj maszyny 
z uszkodzonym przewodem pod∏àczeniowym, lecz oddaj jà do 
warsztatu serwisowego w celu naprawy.

Wymiana oleju w przek∏adni

Skontaktowaç si´ z punktem sprzeda˝y w celu otrzymania 
pomocy w wyborze oleju.

Olej w przek∏adni nale˝y wymieniç po ka˝dych 400 godzinach 
pracy.  Nale˝y wykonaç nast´pujàce czynnoÊci i przygotowaç:

1 Wziàç:

   - Nowy olej, STATOIL SYNTOL 75W-90 lub inne podobne oleje 
przek∏adniowe.

   - Pojemnik na stary olej.

2 Zamocowaç urzàdzenie z trzpieniem obrotowym 
skierowanym w dó∏ w imadle lub podobnym przyrzàdzie.

3 Wykr´ciç cztery Êruby ∏àczàce modu∏y silnika i przek∏adni.

WA˚NE! Kontrol´ oraz/lub konserwacj´ nale˝y przeprowadzaç 
przy wy∏àczonym silniku i wyj´tej z gniazdka wtyczce 
przewodu pod∏àczeniowego.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie wolno u˝ywaç 

uszkodzonych kabli.  Mogà one spowodowaç 

powa˝ne obra˝enia, nawet zagra˝ajàce 

˝yciu.
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4 Ostro˝nie rozmontowaç urzàdzenie.

5 Opró˝niç olej przek∏adniowy do pojemnika.

6 JeÊli potrzeba, skontaktowaç si´ ze swoim punktem 
sprzeda˝y w celu wyczyszczenia przek∏adni.

7 Wlaç do przek∏adni ok. 0,5 litra nowego oleju.

8  Sprawdziç, czy warga uszczelki uszczelnienia 
promieniowego jest w dobrym stanie. 

9 Zmontowaç urzàdzenie i wkr´ciç cztery Êruby. Zachowaç 
ostro˝noÊç podczas monta˝u, aby nie zniszczyç uszczelnienia 
promieniowego. 

Wymiana szczotek w´glowych

Szczotki w´glowe muszà byç regularnie wyjmowane i 
sprawdzane. Raz w tygodniu, jeÊli urzàdzenie jest u˝ywane 
codziennie lub w d∏u˝szych odst´pach czasu, jeÊli urzàdzenie jest 
u˝ywane rzadziej. Obszar Êcierany musi byç równy i 
nieuszkodzony.

Obie szczotki w´glowe muszà byç zawsze wymieniane jako para, 
nie mogà byç wymieniane pojedynczo. Nale˝y wykonaç 
nast´pujàce czynnoÊci i przygotowaç:

1 Wykr´ciç 5 wkr´tów z klapki serwisowej. U˝yç d∏uta w 
miejscu podzia∏u, aby ∏atwiej zdjàç klapk´ serwisowà.

2 PodnieÊç spr´˝ynowy uchwyt szczotki na bok (1).

3 Poluzowaç Êrub´ (2).

4 Wyciàgnàç z∏àcze szczotki w´glowej.

5 Wyciàgnàç szczotk´ w´glowà z uchwytu (3).

6 WyczyÊciç uchwyt strumieniem spr´˝onego powietrza lub 
p´dzlem. Wymieniç szczotk´ jeÊli jest zu˝yta. 

7 Zamontowaç nowà szczotk´ w´glowà. Upewniç si´, ˝e 
strona z drutem miedzianym skierowana jest do przek∏adni i 
˝e szczotka w´glowa swobodnie przesuwa si´ w elemencie 
ustalajàcym. JeÊli szczotka w´glowa zostanie zamontowana 
w nieprawid∏owym kierunku, zakleszczy si´.

8 Ustawiç uchwyt spr´˝ynowy szczotki na swoim miejscu.

9 W∏o˝yç z∏àcze szczotki w´glowej pod wkr´t.

10 Powtórzyç tà procedur´ dla drugiej szczotki w´glowej.

11 Wprowadziç klapk´ serwisowà ponownie w prowadnic´ w 
uchwycie. Rozpoczàç od wkr´tu znajdujàcego si´ na samym 
dole uchwytu i wkr´ciç pi´ç wkr´tów klapki serwisowej. 

12 Uruchomiç urzàdzenie i pozostawiç pracujàce z nowymi 
szczotkami na biegu ja∏owym przez 10 minut.

Wymiana uszczelki

JeÊli z otworu wyciekowego wydobywa si´ olej lub woda, nale˝y 
wymieniç uszczelk´. 

1 Poluzowaç dwa wkr´ty modu∏u wodnego. 

2 U˝yç dwóch p∏askich wkr´taków, aby ostro˝nie podwa˝yç i 
otworzyç uszczelk´.

3 Ostro˝nie wcisnàç nowà uszczelk´ do modu∏u wodnego. 

Przeglàd codzienny

1 Sprawdê, czy Êruby i nakr´tki sà dokr´cone.

2 Sprawdê, czy wy∏àcznik dzia∏a prawid∏owo pod wzgl´dem 
bezpieczeƒstwa.

3 OczyÊç zewn´trzne powierzchnie maszyny.

4 Sprawdê i oczyÊç otwory wlotowe ch∏odzàcego powietrza.

5 Sprawdê, czy przewód pod∏àczeniowy i przed∏u˝acz nie sà 
uszkodzone i znajdujà si´ w dobrym stanie.

Naprawy

Wa˝ne Wszystkie rodzaje napraw mogà byç wykonywane tylko 
przez autoryzowanego specjalist´. Ma to na celu uchronienie 
operatorów przed du˝ym ryzykiem.
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Uwaga 1: Emisj´ ha∏asu do otoczenia zmierzono jako moc akustycznà (LWA), zgodnie z EN 12348.

Uwaga 2: Poziom ciÊnienia akustycznego zgodnie z EN 12348. Odnotowane dane dla ciÊnienia akustycznego majà typowe rozproszenie 
statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1,0 dB (A).

Uwaga 3: Poziom wibracji zgodnie z EN 12348. Odnotowane dane dla poziomu wibracji majà typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie 
standardowe) w wysokoÊci 1 m/s2.

DM 280

Silnik elektryczny Jednofazowy

Napi´cie znamionowe, V 230/120

Moc znamionowa, W

230V 2700W

120V 2400W

Pràd znamionowy, A

230V 13A

120V 20A

Masa, kg: 13

Maks. Êrednica wiert∏a, mm/cale

Low speed 350/14

High speed 250/10

Ch∏odzenie wodne

Gwint trzpienia G 1 1/4”

Po∏àczenie wodne G 1/4”

Maks. ciÊnienie wody, bara 8

Emisje ha∏asu (Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 112

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany dB(A) 113

Poziomy g∏oÊnoÊci (patrz ad. 2)

Poziom ciÊnienia akustycznego przy uchu operatora, dB(A) 98

Poziomy wibracji, ahv (patrz ad. 3)

Uchwyt, m/s2 1,0

Low speed

Bieg
Pr´dkoÊç wiert∏a z 

obcià˝eniem, obr./min.

Wiert∏o bez 

obcià˝enia, obr./min.

Zalecana wielkoÊç 

wiert∏a, mm

Zalecana wielkoÊç 

wiert∏a, cale

1 250 310 200-350 8-14

2 550 690 100-200 4-8

3 950 1190 50-100 2-4

High speed

Bieg
Pr´dkoÊç wiert∏a z 

obcià˝eniem, obr./min.

Wiert∏o bez 

obcià˝enia, obr./min.

Zalecana wielkoÊç 

wiert∏a, mm

Zalecana wielkoÊç 

wiert∏a, cale

1 360 450 150-250 6-10

2 800 1000 75-150 3-6

3 1380 1730 25-75 1-3
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Deklaracja zgodnoÊci WE

(Dotyczy tylko Europy)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel: +46-36-146500, zapewnia niniejszym, ˝e Husqvarna DM280, poczàwszy od 
urzàdzeƒ z numerami seryjnymi wypuszczanymi od roku 2010 (rok, po którym nast´puje numer seryjny, podany jest wyraênie na tabliczce 
znamionowej) sà zgodne z przepisami zawartymi w DYREKTYWIE RADY:

• dyrektywie maszynowej 2006/42/WE z 17 dnia maja 2006 r.

• dyrektywie 2004/108/EEC z dn. 15 grudnia 2004 r., "dotyczàcej kompatybilnoÊci elektromagnetycznej".

• Dyrektywa 2006/95/EC z dn. 12 grudnia 2006 r. ”dotyczàca sprz´tu elektrycznego”

• z 8 czerwieca 2011 „dotyczy ograniczeƒ niektórych substancji niebezpiecznych” 2011/65/EU

Zastosowano nast´pujàce normy: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-
3:2008, EN 12348+A1:2009.

Göteborg, 06 paêdziernika 2014 r.

Helena Grubb

Wiceprezes, maszyny budowlane Husqvarna AB

(Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za dokumentacje technicznà.)
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Schemat po∏àczeƒ elektrycznych
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A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
A gépen látható szimbólumok

VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 
szabálytalan vagy gondatlan használat esetén, 
és súlyos vagy végzetes sérüléseket okozhat a 
felhasználónak vagy másoknak.

Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és 
gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, 
mielŒtt a gépet használatba veszi.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a 
Személyi védŒfelszerelés címı fejezetben 
szereplŒ utasításokat.

Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

Környezetvédelmi jelzés. A terméken vagy a 
csomagoláson található szimbólum azt jelzi, 
hogy ezt a terméket nem szabad a háztartási 
hulladék közé helyezni. Ehelyett a megfelelŒ 
újrafeldolgozó pontra kell eljuttatni az 
elektromos és elektronikus berendezések 
hasznosítása érdekében.

Azzal, hogy ezt a terméket megfelelŒen kezeli, 
azzal segít elhárítani azokat a környezetre és az emberre gyakorolt 
potenciális negatív hatásokat, melyek a termék helytelen 
hulladék-kezelése okozhat.

A termék újrafeldolgozásáról részletesebb információkat kaphat, 
ha felveszi a kapcsolatot az önkormányzattal, a helyi 
hulladékkezelŒvel, vagy az üzlettel, ahol a terméket vásárolta.

Gondoskodjon arról, hogy a mennyezet 
fúrásakor ne juthasson víz a gépbe. 
Használjon megfelelŒ vízgyıjtŒt.

A gépen szereplŒ többi  jel/címke 

egyes piacok specifikus 

vizsgáztatási követelményeire vonatkozik.

A figyelmeztetési szintek 

magyarázata

A figyelmeztetések három szintre vannak osztva.

VIGYÁZAT!

FIGYELEM!

FONTOS!

A használati utasításban található 

szimbólumok:

A motor lekapcsolása és a hálózati dugasz 
kihúzása után vizsgálja meg a gépet és/
vagy végezzen karbantartást.

Használjon mindig megfelelŒ 
védŒkesztyıt.

Rendszeres tisztítás szükséges.

Szemrevételezés.

VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk 
használata kötelezŒ.

!
VIGYÁZAT! Akkor használatos, ha a 

kézikönyv utasításainak be nem tartása 

esetén fennáll a kezelŒ súlyos sérülésének 

vagy halálának, illetve a környezet 

károsodásának veszélye.

!
FIGYELEM! Akkor használatos, ha a kézikönyv 

utasításainak be nem tartása esetén fennáll a 

kezelŒ sérülésének, illetve a környezet 

károsodásának veszélye.

FONTOS! Akkor használatos, ha a kézikönyv utasításainak be 
nem tartása esetén fennáll a vagyoni kár, illetve a berendezés 
károsodásának veszélye.
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ISMERKEDÉS A GÉPPEL
DM 280

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig segítŒtársa 
lesz a munkában. Gondoljon arra, hogy ez a használati utasítás egy 
értékpapír. Tartalmát követve (használat, szerviz, karbantartás 
stb.) a gép élettartama, sŒt másodkezes, használt értéke is 
jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha Ön eladja gépét, a használati 
utasítást is adja át az új tulajdonosnak.

Azáltal, hogy termékünket megvásárolta, Ön professzionális 
javítási és szervizszolgáltatást vehet igénybe. Ha a vásárlás nem 
hivatalos viszonteladónál történt, forduljon a legközelebbi 
szakszervizhez.

A Husqvarna Construction Products a termékek kialakításának 
állandó javítására törekszik. A Husqvarna ezért fenntartja a jogot 
arra, hogy a termékek kialakításán elŒzetes figyelmeztetés, illetve 
kötelezettségek nélkül változtasson.

• A DM 280 beton, tégla és különbözŒ kŒanyagok fúrására 
szolgáló elektromos állványos fúrógép. 

• A fúrógép moduláris felépítésı, könnyen összeszerelhetŒ.

• A gép vízcsatlakozása a munka megkönnyítése érdekében 
180°-ban elforgatható. 

• A DM 280 három fordulatszám-tartományban használható, 
legfeljebb 350 mm-es fúróheggyel a kis fordulatszámú 
változat esetén, illetve 250 mm-es fúróheggyel a nagy 
fordulatszámú változat esetén. 

• A gép vízhıtéses sebességvátóval rendelkezik, az orsón 
keresztülfutó csŒvel.

• A leadott teljesítményt LED-ek jelzik.  Ennek köszönhetŒen 
mindig kihasználható a maximális teljesítmény a gép 
károsodásának veszélye nélkül. 

A fúrógép SoftstartTM, SmartstartTM, ElgardTM és fordulatszám-
szabályozás funkcióval rendelkezik.

Softstart™

A Softstart™ lágyabb indítást biztosító elektronikus 
áramkorlátozó. A gép három másodperccel a bekapcsolása után 
éri el maximális fordulatszámát.

SmartstartTM

A SmartstartTM gomb megnyomása esetén a fordulatszám 
lecsökken. SmartstartTM üzemmódban a gép a gomb újabb 
megnyomásáig kisebb teljesítménnyel mıködik. Ezek a funkciók 
rendkívül hasznosak a fúráshoz szükséges vezetŒfurat 
elkészítésekor.

Elgard™

Az ElgardTM elektronikus túlterhelés-védelem. Olyan tényezŒket 
vesz figyelembe, mint a névleges bemenŒfeszültség és a 
környezeti hŒmérséklet  Ennek köszönhetŒen mindig 
kihasználható a maximális teljesítmény a gép károsodásának 
veszélye nélkül. 

A motor túlterhelése esetén a túlterhelés-védelem 
impulzusüzemben mıködteti a motort. Csökkentse a terhelést, és 
visszaáll a motor normál fordulatszáma. Ha a gép nagy 
terhelésnek van kitéve, vagy ha a fúróhegy elakad, a túlterhelés-
védelem megszakítja a mıködést. Állítsa alaphelyzetbe a gépet 
annak ki-, majd újbóli bekapcsolásával.  A fúróhegy alakadása 
esetén a sebességváltót a mechanikus csúszókuplung védi, 
mielŒtt a túlterhelés-védelem megszakítaná a mıködést.

Fordulatszám-szabályozás

A fordulatszám-szabályozó funkció korlátozott alapjárati 
fordulatszámot biztosít. Ennek köszönhetŒen alapjárati 
fordulatszámon hatékonyabb a hıtés. 

Ergonómia

A hordfogantyú egyszerıbbé teszi gép hordozását és szállítását, 
és megkönnyíti felszerelését az állványra. 
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MI MICSODA?
A fúrógép részei

1 Fúróorsó 10 EllenŒrzŒ fedél
2 Sebességváltó- és motormodul

3 Hordfogantyú

4 Váltógomb

5 Gyorsszerelvény Husqvarna állványhoz

6 Vízcsatlakozás

7 TeljesítményjelzŒ LED-ek

8 Kapcsoló

9 Smart Start®

11 Kifolyónyílás

12 SzerelŒnyílás

13 IllesztŒ tengelykapcsoló (tartozék)

14 Adapter (tartozék)

15 Földeléshiba megszakító

16 Villáskulcs, 32 mm

17 Motorfelfüggesztés, állvány

18 Használati utasítás
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MUNKAVÉDELMI UTASÍTÁSOK
Az új fúrógép használatbavétele 

elŒtti teendŒk

• Ne használja a gépet mindaddig, amíg figyelmesen el nem 
olvasta a használati utasítást.

• A DM 280 beton, tégla és különbözŒ kŒanyagok fúrására 
szolgáló elektromos állványos fúrógép. 

• A gépet tapasztalt kezelŒk használhatják ipari 
alkalmazásokban. Minden egyéb jellegı használat 
rendeltetésellenesnek minŒsül.

Mindig próbáljon elŒrelátóan gondolkodni.

Lehetetlen a fúrógép használatakor elŒforduló összes elképzelhetŒ 
helyzetet ismertetni. Mindig megfontoltan és elŒrelátóan 
tevékenykedjen. Kerülje az olyan helyzeteket, amelyek saját 
megítélése szerint meghaladják a képességeit. Ha a jelen 
útmutató elolvasása után is bizonytalannak érzi magát az 
üzemeltetési eljárásokkal kapcsolatban, a folytatás elŒtt kérje ki 
egy szakértŒ véleményét. Ha a fúrógép használatáról kérdései 
vannak, forduljon a szakkereskedŒhöz vagy cégünkhöz. Szívesen 
állunk rendelkezésére, hogy tanácsot és segítséget nyújtsunk a 
gép hatékony és biztonságos használatához.

Rendszeresen ellenŒriztesse a gépet a Husqvarna 
szakkereskedŒvel, és végeztesse el az alapvetŒ beállításokat és 
javításokat.

A Husqvarna Construction Products a termékek kialakításának 
állandó javítására törekszik. A Husqvarna ezért fenntartja a jogot 
arra, hogy a termékek kialakításán elŒzetes figyelmeztetés, illetve 
kötelezettségek nélkül változtasson.

Az ebben a használati utasításban szereplŒ információk és adatok 
azon a dátumon voltak érvényesek, amikor a használati utasítás 
nyomtatásra került.

Személyi védŒfelszerelés

• VédŒsisak

• HallásvédŒ

• VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk

• LégzésvédŒ

• ErŒs, csúszásmentes kesztyık.

• Testhez simuló, erŒs és kényelmes ruházat, melyben könnyı 
mozogni.

• Csúszásmentes talpú, acélorrú csizma

• Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

!
VIGYÁZAT! A gép eredeti kivitelezésén a 

gyártó cég engedélye nélkül semmilyen 

módosítást sem szabad végezni. Csak eredeti 

pótalkatrészeket használjon. Nem 

engedélyezett módosítások és/vagy 

pótalkatrészek komoly sérülésekhez vagy 

halálos balesetekhez vezethetnek.

!
VIGYÁZAT! Az anyagok csiszolására vagy 

alakítására szolgáló termékek, mint például a 

vágófejek, marók, fúrók használatakor 

veszélyes vegyi anyagokat tartalmazó por és 

gŒz szabadulhat fel. EllenŒrizze a 

feldolgozandó anyag jellegét, és használjon 

megfelelŒ porvédŒ maszkot.

!
VIGYÁZAT! Amikor a gépet használja, 

viseljen mindig jóváhagyott személyi 

biztonsági felszerelést. A személyi biztonsági 

felszerelés nem küszöböli ki a sérülések 

kockázatát, de csökkenti a sérülés mértékét, 

ha bekövetkezik a baleset. A megfelelŒ 

felszerelés kiválasztásához kérje  kereskedŒ 

segítségét.
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MUNKAVÉDELMI UTASÍTÁSOK
Általános biztonsági intézkedések

A munkaterület biztonsága

• Tartsa a munkaterületet tisztán és világítsa meg jól. A 
zsúfolt és a sötét területek a balesetek melegágyai.

• Ne mıködtesse a szerszámot robbanásveszélyes 

környezetben, pl. gyúlékony folyadékok, gázok vagy 

por jelenlétében. A szerszám szikrát vethet, amely 
begyújthatja a port vagy a kipárolgást.

• Az emberek és állatok megzavarhatják Önt, így elvesztheti 
uralmát a gép fölött. Ezért mindig a munkára összpontosítson.

• Ne használja a fırészt rossz idŒben, például sırı ködben, 
erŒsen zuhogó esŒben, erŒs szélben vagy nagy hidegben, stb. 
A rossz idŒjárási viszonyok között végzett munka fárasztó, és 
veszélyes helyzeteket teremthet, például síkos felület.

• Soha ne kezdje el a munkát a géppel, ha a munkaterület nem 
szabad, és ha Ön nem szilárd talajon áll. Ha váratlanul 
helyváltoztatás történik, ügyeljen az esetleges akadályokra. 
GyŒzŒdjön meg róla, hogy munka közben semmilyen anyag 
nem eshet le és okozhat sérüléseket.

• Ha az anyagot teljesen átfúrja, mindig ellenŒrizze a túlsó 
felületet, ahol a fúróhegy majd kibukkan. Biztosítsa és zárja 
körül kordonnal a munkaterületet, és gondoskodjon arról, hogy 
senki és semmi ne sérülhessen meg.

Elektromos biztonság

• Ne használja a gépet a mellékelt hibaáram-védŒkapcsoló 
nélkül.

• A gépet földelt aljzathoz csatlakoztassa.

• EllenŒrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik a gép 
adattábláján szereplŒ feszültséggel.

• EllenŒrizze, hogy a kábel vagy a hosszabbítókábel sértetlen és 
jó állapotban van. Kültéri használatra szolgáló 
hosszabbítózsinórt használjon.

• Ne használja a gépet, ha bármely kábel vagy dugó sérült; ilyen 
esetben juttassa el a gépet javításra egy hivatalos 
szakszervizbe.

• Ne használjon felcsévélt hosszabbítókábelt, hogy elkerülje a 
túlmelegedést.

• Soha ne hordozza a gépet a zsinórjánál fogva, és ne a zsinórnál 
fogva húzza ki a dugót az aljzatból.

• Minden (hosszabbító)zsinórt óvjon a víztŒl, az olajtól és az éles 
peremektŒl. Ügyeljen rá, hogy a zsinór ne csípŒdjön be ajtóba, 
korlátba vagy hasonló tárgyba. Ilyen esetben az adott 
objektum feszültség alá kerülhet.

• A vízrendszer tiszta vízzel hıti a fúróhegyet. A szerszámgépet 
nem szabad több nedvesség hatásának kitenni, mint amennyi 
a vízrendszerbŒl származik. Biztosítsa, hogy ne jusson 
fúróiszap a gépbe.

• Óvja a szerszámgépet az esŒtŒl. A gépbe jutó víz növeli az 
áramütés kockázatát.

• EllenŒrizze, hogy a kábel ön mögött található, amikor elindítja 
a gépet, hogy a kábel ne tudjon megsérülni.

Személyes biztonság

• Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a Személyi 
védŒfelszerelés címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

• Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha szeszesitalt 
fogyasztott, vagy ha olyan gyógyszert szed, amely 
befolyásolhatja a látását, az ítélŒképességét vagy a 
koordinációs képességét.

• Kerülje el a véletlen indítást. EllenŒrizze, hogy a kapcsoló 
kikapcsolt (OFF) állásban van-e, mielŒtt csatlakoztatja az 
áramforrást. Ha ujját a kapcsolón tartja, vagy ha áram alá 
helyezi a bekapcsolt gépet, akkor balesetet okozhat.

• Távolítson el minden beállító kulcsot, szerszámot, 

mielŒtt bekapcsolná a gépet. Ha a szerszám forgó 
alkatrészéhez egy kulcs vagy más szerszám csatlakozik, akkor 
személyi sérülést okozhat.

• Csak olyan személyeknek engedje meg a gép használatát, 
akikrŒl tudja, hogy elsajátították a használati utasítás 
tartalmát.

• A mozgó alkatrészek bekaphatják a ruhát, a hosszú hajat és az 
ékszereket.

• Amikor a motor mıködésben van, tartson bizonyos távolságot 
a fúróhegytŒl.

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a fúrás tervezett helyén nem fut 
semmilyen csŒ- vagy elektromos vezeték.

• Amikor a motor mıködésben van, ne hagyja a gépet felügyelet 
nélkül.

• Ha hosszabb szünetet tart a munkában, húzza ki a gép 
csatlakozóját.

• Sohase dolgozzon egyedül, mindig legyen valaki a közelben. 
Amellett, hogy segítséget kaphat a gép összeszereléséhez, 
baleset esetén is lesz, aki segít.

!
VIGYÁZAT! Olvassa el az összes biztonsági 

figyelmeztetést és az összes utasítást. A 

figyelmeztetések és az utasítások figyelmen 

kívül hagyása áramütést, tüzet és/vagy 

komoly sérülést okozhat.

!
VIGYÁZAT! Az elektromos gépek esetében 

mindig fennáll az áramütés veszélye. Kerülje 

a kedvezŒtlen idŒjárási körülményeket, 

valamint a villámhárítóval és fémtárgyakkal 

való testi érintkezést. A sérülés elkerülése 

érdekében mindig tartsa be az utasításokat.

!
VIGYÁZAT! Ne mossa le a gépet vízzel, mert 

a víz bejuthat az elektromos rendszerbe, 

vagy a motorba, és a gép sérülését vagy 

rövidzárat okozhat.
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MUNKAVÉDELMI UTASÍTÁSOK
Használat és ápolás

• Soha ne használjon olyan gépet, amely hibás. Végezze el az 
ebben a használati utasításban elŒírt ellenŒrzési, karbantartási 
és szervizmunkálatokat. Bizonyos karbantartási és 
szervizmunkákat szakképzett szerelŒnek kell elvégeznie. Lásd 
a Karbantartás címı fejezetben leírtakat.

• A motor lekapcsolása és a hálózati dugasz kihúzása után 
vizsgálja meg a gépet és/vagy végezzen karbantartást.

• Ne használja a szerszámot, ha a kapcsoló nem 

kapcsolja ki vagy be. Veszélyes, ha a szerszámot nem 
lehet a kapcsolóval vezérelni, ezért meg kell javíttatni.

• Soha ne használjon olyan gépet, amelynek eredeti 
konstrukcióján bármilyen módon is változtattak.

• Ne terhelje túl a gépet. Ez a gép károsodását okozhatja.

• A nagyobb biztonság érdekében tartsa élesen és tisztán a 
szerszámokat.

• Minden alkatrészt tartson jó mıködési állapotban, és 
gondoskodjon arról, hogy minden rögzítés szilárd legyen.

Szállitás és tárolás

• Ne tárolja vagy szállítsa a fúrógépet felhelyezett fúróheggyel, 
mert így megsérülhet a gép és a fúróhegy.

• A gépet zárható helyen tartsa, hogy ne kerülhessen gyermekek 
vagy illetéktelen személyek kezébe.

• A fúrógépet és az állványt száraz, fagymentes helyen kell 
tartani.

Általános munkavédelmi utasítások

• A gépnek nagyon nagy a nyomatéka. Munka közben ezért 
komoly összpontosítás szükséges, mivel a fúróhegy hirtelen 
elakadása súlyos személyi sérülést okozhat.

• Amikor a motor mıködésben van, tartsa kezét biztonságos 
távolságban a fúróorsótól és a fúróhegytŒl.

• Figyeljen arra, hogy nem tapasztal-e olaj- vagy vízszivárgást. 
Ha víz vagy olaj szivárog a fogaskeréknyakcsap tetején lévŒ 
kifolyónyílásból, akkor ki kell cserélni a tömítést.

Állványos fúrás

• A gép állványos fúrásra szolgál.

• A fúrómotorhoz a következŒ Husqvarna fúróállványok 
használatát javasoljuk:

   - DS 50 AT/ATS/Gyro/COMBO/BASIC

   - DS 70 AT/ATS

   - DS 450 ATS

• Gondoskodjon az állvány megfelelŒ rögzítésérŒl.

• Gondoskodjon a fúrógép megfelelŒ rögzítésérŒl az állványon.

Fúrás kültéren

• Mindig kültéri használatra jóváhagyott hosszabbítókábelt 
használjon.

Mennyezet vagy hasonló objektum fúrása

• Használjon vízgyıjtŒt, hogy ne kerüljön víz a gépbe.

!
VIGYÁZAT! Ebben a részben a fúrógép 

használatával kapcsolatos alapvetŒ 

biztonsági elŒírásokat olvashatja. Ez a 

tájékoztató nem helyettesítheti a szakmai 

ügyességet és tapasztalatot. Ha munka 

közben elbizonytalanodik a munka folytatását 

illetŒen, kérje szakember tanácsát. Forduljon 

a szaküzlethez, a szervizmıhelyhez vagy 

olyan személyhez, aki jártas a fúrógépek 

használatában. Ne próbálkozzon olyan 

munkával, amelyhez úgy véli, nincs elegendŒ 

szaktudása! 
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MUNKAVÉDELMI UTASÍTÁSOK
A gép biztonsági felszerelése

Ez a fejezet elmagyarázza a gép különbözŒ biztonsági 
felszereléseit, azok mıködését, valamint azt az ellenŒrzést és 
karbantartást, amelyrŒl a biztonságos használat érdekében 
gondoskodnia kell. Lásd a Mi micsoda címı fejezetet arról, hogy a 
különbözŒ alkatrészek hol találhatók meg a gépen.

Kapcsoló

A bekapcsoló gombbal lehet a gépet elindítani és leállítani.

A bekapcsoló gomb ellenŒrzése

• A gép beindításához állítsa a be-ki kapcsoló gombot 
bekapcsolt állásba.

• A gép leállításához állítsa a be-ki kapcsoló gombot kikapcsolt 
állásba. 

• A hibás bekapcsoló gombot ki kell cseréltetni egy hivatalos 
szakszervizben.

Földeléshiba megszakító

A földelés-hiba védelmi áramkör-megszakító elektromos hiba 
ellen véd.

A LED jelzi, ha a földelés-hiba védelmi áramkör-megszakító be 
van kapcsolva, és a gép ekkor bekapcsolható. Ha a LED nem világít, 
nyomja meg a RESET gombot (zöld).

A földelési hiba áramkör megszakító ellenŒrzése

• Csatlakoztassa a gépet az aljzathoz. Nyomja meg a RESET 
gombot (zöld), ekkor a piros LED kigyullad.

• A gép beindításához nyomja meg a fŒkapcsolót.

• Nyomja meg a TEST gombot (kék).

• A földelési hiba áramkör megszakítónak ki kell oldania, és a gép 
azonnal kikapcsol.  Ha nem így történik, vegye fel a kapcsolatot 
a kereskedŒvel. 

• Állítsa alapállapotba a gépet a RESET gombbal (zöld). 

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan gépet, 

amelynek hibás a biztonsági felszerelése.

FONTOS! A gép szervizeléséhez és javításához speciális 
szakmai kiképzésre van szükség. Ez különösen érvényes a gép 
biztonsági felszerelésére. Ha az Ön gépe nem felel meg az 
alábbi vizsgálatok valamelyikénél, akkor forduljon 
szervizmıhelyéhez. Bármely termékünk megvásárlásakor 
garantáljuk a szakképzett javítást és szervizelést. Ha a gépet 
nem szervizmıhellyel rendelkezŒ szakkereskedŒtŒl vásárolta, 
akkor kérje el tŒle a legközelebbi szervizmıhely címét.
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BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
Indítás elŒtt

Biztosítsa a következŒket:

• A fŒkapcsoló, a zsinór és az elektromos aljzat sértetlen. 
EllenkezŒ esetben egy szakképzett szerelŒvel ki kell cseréltetni 
a sérült elemet.

• A hıtŒlevegŒ-nyílások nincsenek blokkolva. 

• A gép és felszerelései helyesen vannak telepítve.

• Az állvány megfelelŒen rögzítve van, és a fúrógép megfelelŒen 
fel van szerelve az állványra.

• A fúrógép megfelelŒen rögzítve van.

• A vízhıtés sértetlen, és csatlakoztatva van a géphez.

• MegfelelŒ fúróhegyet használjon, attól függŒen, hogy száraz 
vagy vízöblítéses fúrást alkalmaz-e. Ha bizonytalan, forduljon 
a szakkereskedŒhöz, a szakszervizhez vagy egy tapasztalt 
kezelŒhöz.

• Kerülje el a véletlen indítást. EllenŒrizze, hogy a kapcsoló 
kikapcsolt (OFF) állásban van-e, mielŒtt csatlakoztatja az 
áramforrást.

Beindítás

1 A munkafordulatszám módosításához forgassa el a fúróorsót, 
és közben állítsa a váltógombot a kívánt helyzetbe.

2 Kapcsolja be a vízhıtést.

3 A gép beindításához állítsa a be-ki kapcsoló gombot 
bekapcsolt állásba.

Ha kívánja, a SmartstartTM gombot is nyomja meg.

Leállítás

A gép leállításához állítsa a be-ki kapcsoló gombot kikapcsolt 
állásba. 

Hıtés

A motor lehıtéséhez járassa a gépet egy-két percen át terhelés 
nélkül.

!
VIGYÁZAT! Indítás elŒtt a következŒkre 

ügyeljen:

A gépet földelt aljzathoz csatlakoztassa.

Ne használja a gépet a mellékelt hibaáram-

védŒkapcsoló nélkül. EllenŒrizze a földelési 

hiba áramkör megszakítót. Lásd A gép 

biztonsági felszerelésének vizsgálata, 

karbantartása és szervizelése címı 

fejezetben szereplŒ utasításokat.

EllenŒrizze, hogy a hálózati feszültség 

megegyezik a gép adattábláján szereplŒ 

feszültséggel.

Álljon stabilan. Tartson minden személyt és 

állatot távol a munkavégzés helyétŒl.

FONTOS! Fogaskerékcserét csak kikapcsolt gépen szabad 
végezni. EllenkezŒ esetben megsérülhet a sebességváltó.

!
VIGYÁZAT! A fúróhegy a motor kikapcsolása 

után egy rövid ideig még forog.

Ne állítsa meg a fúróhegyet a kezével. 

Személyi sérülés történhet.
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KARBANTARTÁS
Általános tudnivalók

A gép élettartama megfelelŒ használattal, ápolással és 
karbantartással jelentŒsen meghosszabbítható.

Fúróhegy cseréje

1 Húzza ki a dugót.

2 Biztosítsa a következŒket:

   - Új fúróhegy

   - Villáskulcsok, 24 és 32 mm-es méret

   - Vízálló zsír

3 A villáskulcsok segítségével szerelje le a régi fúróhegyet.

4 Kenje meg vízálló zsírral az új fúróhegy menetét.

5 A villáskulcsok segítségével szerelje fel az új fúróhegyet.

A gép beindítása elŒtt gondosan ellenŒrizze, hogy szilárdan 
rögzítve van-e az új fúróhegy.

Tisztítás

• A fúrás biztonsága érdekében tartsa tisztán a gépet és a 
fúróhegyet.

• A keze legyen száraz, zsírtól és olajtól mentes.

• Annak érdekében, hogy a gép mindig megfelelŒen hıljön, a 
hıtŒlevegŒ beáramló nyílásait tisztán kell tartani és nem 
szabad eltakarni.

• Rendszeresen tisztítsa meg a motort sırített levegŒvel. Vegye 
le és tisztítsa meg az ellenŒrzŒ fedelet.

Elektromos táplálás

EllenŒrizze, hogy a kábel vagy a hosszabbítókábel sértetlen és jó 
állapotban van. Ne használja a gépet, ha a kábel sérült, vigye el egy 
hivatalos szakszervizbe javításra.

Sebességváltó-olaj cseréje

A megfelelŒ olaj kiválasztása érdekében forduljon a 
szakkereskedŒhöz.

A sebességváltóban minden 400 munkaóra után olajat kell 
cserélni.  Az alábbiak szerint járjon el:

1 Biztosítsa a következŒket:

   - Új olaj, STATOIL SYNTOL 75W-90 vagy egyéb hasonló 
hajtómıolaj

   - Tartály a fáradt olaj számára

2 Rögzítse a gépet satuban vagy hasonló eszközben lefelé 
fordított fúróorsóval.

3 Csavarja ki a motor-sebességváltó modult összetartó négy 
csavart.

4 Óvatosan szerelje szét a gépet.

FONTOS! A motor lekapcsolása és a hálózati dugasz kihúzása 
után vizsgálja meg a gépet és/vagy végezzen karbantartást.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon sérült kábelt.  

Az ilyen kábelek súlyos, akár halálos személyi 

sérülést is okozhatnak.
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5 Ürítse a tartályba az olajat a sebességváltóból.

6 Szükség esetén forduljon a szakkereskedŒhöz a sebességváltó 
tisztítása érdekében.

7 Öntsön új olajat a sebességváltóba, kb. 0,5 litert.

8  EllenŒrizze, sértetlen-e a radiális tömítés tömítŒpereme. 

9 Szerelje össze a gépet, és csavarja be a négy csavart. Az 
összeszereléskor legyen óvatos, hogy meg ne sérüljön a 
radiális tömítés. 

A szénkefék cseréje

Rendszeresen ki kell venni és ellenŒrizni kell a szénkeféket. A gép 
napi használata esetén ezt hetente meg kell tenni, ritkább 
használat esetén nagyobb idŒközönként is elég. A kopási 
területnek egyenletesnek és sértetlennek kell lennie.

A két szénkefét mindig párban kell cserélni, de egyszerre mindig 
csak egyet. Az alábbiak szerint járjon el:

1 Csavarja ki az ellenŒrzŒ fedél 5 csavarját. Az ellenŒrzŒ fedél 
könnyebb levételéhez alkalmazzon vésŒt a résekben.

2 Emelje a keferögzítŒ rugót az egyik oldalra (1).

3 Lazítsa meg a csavart (2).

4 Húzza ki a szénkefe csatlakozóját.

5 Húzza ki a szénkefét a tartójából (3).

6 Tisztítsa meg a szénkefét sırített levegŒ vagy kefe 
segítségével. Ha a szénkefe elhasználódott, cserélje ki. 

7 Helyezze be az új szénkefét. Fontos, hogy a rézvezetékes oldal 
a sebességváltó felé nézzen, és a szénkefe könnyedén 
becsússzon a kefetartóba. Ha a szénkefét rossz irányba 
fordítva helyezi be, akkor az beszorulhat.

8 Illessze vissza a helyére a kefetartó rugót.

9 Helyezze be a csavar alá a szénkefe-csatlakozót.

10 Hajtsa végre ezt az eljárást a másik szénkefével is.

11 Tolja az ellenŒrzŒ fedelet a fogantyú sínjeibe. A fogantyú 
legalján lévŒ csavarral kezdve, csavarja ki az ellenŒrzŒ fedél öt 
csavarját. 

12 Hagyja a gépet 10 percig alapjáratban mıködni az új 
szénkefékkel.

A tömítéstartó cseréje

Ha víz vagy olaj távozik a kifolyónyíláson át, akkor ki kell cserélni a 
tömítéstartót. 

1 Lazítsa ki a vízmodul két csavarját. 

2 Két laposfejı csavarhúzóval óvatosan feszítse fel a 
tömítéstartót.

3 Óvatosan illessze be az új tömítéstartót, és csavarozza vissza 
a vízmodult. 

Napi karbantartás

1 EllenŒrizze, hogy a csavarok és csavaranyák megfelelŒen meg 
vannak-e húzva.

2 EllenŒrizze, hogy a bekapcsoló egység mıködik-e.

3 Tisztítsa meg a gépet kívülrŒl.

4 EllenŒrizze, és tisztítsa meg a hıtŒlevegŒ nyílásait.

5 EllenŒrizze, hogy a kábel vagy a hosszabbítókábel sértetlen és 
jó állapotban van.

Javítások

Fontos Mindenfajta javítást szakképzett szerelŒnek kell 
végeznie. Ennek az a célja, hogy a kezelŒk ne legyenek nagy 
veszélynek kitéve.
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1. megjegyzés: A környezet zajszennyezése hangteljesítményként (LWA) mérve az EN 12348 szabvány szerint.

2. megjegyzés: Hangnyomásszint az EN 12348 szabvány szerint. A hangnyomásszintre vonatkozó jelentési adatok az 1,0 dB (A) tipikus 
statisztikus ingadozásával (szórásával) rendelkeznek.

3. megjegyzés: Rezgésszint az EN 12348 szabvány szerint. A rezgésszintre vonatkozó jelentési adatok az 1 m/s2 tipikus statisztikus 
ingadozásával (szórásával) rendelkeznek.

DM 280

Elektromos motor Egyfázisú

Feszültségosztály, V 230/120

Teljesítmény, W

230V 2700W

120V 2400W

Névleges áram, A

230V 13A

120V 20A

Tömeg, kg 13

Fúróhegy max. átmérŒje, mm/hüvelyk

Low speed 350/14

High speed 250/10

Vízhıtés

Orsómenet G 1 1/4”

Vízcsatlakozás G 1/4”

Víznyomás - max., bar 8

Zajkibocsátás (1.sz.jegyzet)

Zajszint, mért, dB(A) 112

Zajszint, garantált dB(A) 113

Zajszintek (2.sz.jegyzet)

Zajnyomás-szint a felhasználó fülénél, dB(A) 98

Rezgésszintek, ahv (3.sz.jegyzet)

Fogantyú, m/s2 1,0

Low speed

Váltóház

Fúróhegy 

fordulatszáma 

terheléssel, ford./perc

Fúróhegy 

fordulatszáma terhelés 

nélkül, ford./perc

Javasolt 

fúróhegyméret, mm

Javasolt 

fúróhegyméret, 

hüvelyk

1 250 310 200-350 8-14

2 550 690 100-200 4-8

3 950 1190 50-100 2-4

High speed

Váltóház

Fúróhegy 

fordulatszáma 

terheléssel, ford./perc

Fúróhegy 

fordulatszáma terhelés 

nélkül, ford./perc

Javasolt 

fúróhegyméret, mm

Javasolt 

fúróhegyméret, 

hüvelyk

1 360 450 150-250 6-10

2 800 1000 75-150 3-6

3 1380 1730 25-75 1-3
Hungarian – 55



MÙSZAKI ADATOK
Termékazonossági EGK-bizonyítvány

(Kizárólag Európára vonatkozik)

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédország (tel.: +46-36-146500) saját felelŒsségére kijelenti, hogy azok a Husqvarna DM280 
gépek, amelyek a 2010-es évben vagy ezt követŒen kaptak sorozatszámot (az év jól láthatóan fel van tüntetve a típustáblán, a sorozatszám 
után), megfelelnek az EGK TANÁCSA következŒ IRÁNYELVEI követelményeinek:

• GépekrŒl szóló 2006/42/EK irányelv (2006. május 17.).

• 2004 december 15, "az elektromágneses kompatibilitást illetŒen" 2004/108/EEC.

• 2006. december 12. 2006/95/EK "Az elektromos berendezésre vonatkozó direktíva"

• 2011/65/EU irányelv „egyes veszélyes anyagok alkalmazásának korlátozásáról” (2011. június 8.)

Alkalmazott szabványok: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, 
EN 12348+A1:2009.

Göteborg, 2014. október 06.

Helena Grubb

építŒgépekért felelŒs alelnök Husqvarna AB

(A Husqvarna AB technikai dokumentációért felelŒs hivatalos képviselete.)
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